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Welcome back.  Hopefully by the time 
you’re reading this the winter storms will 
have subsided and we can begin the 
spring storms.  Fortunately, our winter 
tournament action is all south and west 
of Albuquerque and all of the activities 
came off as scheduled. 
 
It’s been a busy off-season as we’ve un-
dertaken several upgrades to the League 
and the Albuquerque soccer scene. 
 
Our vendor is putting the finishing 
touches on a new web site that will be 
pretty comprehensive and hopefully have 
everything you could possibly want in 
the way of resources to minimize time 
flipping through brilliant publications 
such as this or making trips to the office.  
We’ll also be adding some new touches 
like posting referee reports. 
 
Also, by the time you get this we should 
be up to speed on taking certain credit 
and debit cards at the office.  We’re go-
ing back and forth on the details of a 
merchant account to enable us to take 
MasterCard and Visa as well as debit 
cards. 
 
We’ve been through the fall registration 
and it’s pretty much a disaster, with an 
amazing amount of missing information 
necessary to run a league.  Hence, going 
forward we will be taking the additional 
time to review every single form that 
comes in prior to producing a passcard 
and if the information isn’t complete, in-
cluding address, phone, date of birth and 
all signatures, no passcard will be forth-
coming.  In the spring update page we 
offer more details as to the basis for 
needing the information we request. 
 
On to more exciting news, the University 
of New Mexico has submitted a bid to 
the NCAA requesting hosting rights to 

the 2008 Men’s Division I College Cup 
for soccer.  Other than the fact that this is 
a surefire way to guarantee two feet of 
snow the first weekend of December, 
this year would have given all us locals 
the opportunity to see UCLA and UC 
Santa Barbara face off in a championship 
game.  Given our recent track record of 
supporting the men’s playoff games and 
the turnout for two recent USSF National 
Team games, we should have a pretty 
good chance. 
 
We had hoped David Beckham would 
join a coed team for the spring while he 
waited for his contract with Real Madrid 
to run out, but apparently they decided to 
use him after all, so tough luck there. 
 

It May Get Dry Yet—Don’t Give Up Hope During the week of July 28 to August 4, 
Southwest Youth Services, Inc. will be 
hosting the 2007 Indigenous Games Soc-
cer Championships at UNM.  The North 
American Indigenous Games are played 
in a collection of Olympic sports and 
were held last summer in Denver.  The 
event in Albuquerque is a soccer-only 
event, as the Indigenous Games are 
played ever other year and is a warm-up 
to see if we could attract the entire sports 
competition next year.  
 
Last edition we updated you on USSF 
National Team games upcoming.  This 
spring, as we go to print, we have some 
more, with one being within somewhat 
easy flying distance.  For those who at-
tend the February 7 U.S. versus Mexico 
game in Phoenix at the Cardinals sta-
dium, you got quite a treat.  The two up-
coming men’s team games may not be as 
exciting, but should be a pretty good test, 
as they are both within the FIFA interna-
tional games window and should feature 
the real players Bob Bradley is looking 
at for Copa America and the Gold Cup.  
On Sunday, March 25, the US plays Ec-
uador at Raymond James Stadium in 
Tampa.  On Wednesday, March 28, the 
US plays Guatemala at Pizza Hut Park in 
Dallas where FC Dallas plays and where 
the Copa Tecate championships were 
held last summer.  On the women’s side, 
preparation for the Women’s World Cup 
in China begins on April 14 with a game 
against Mexico as part of an MLS dou-
bleheader at Foxboro.  Seven more do-
mestic games will be scheduled for the 
women’s team in addition to the upcom-
ing Algarve Cup in Portugal.   Other up-
coming events pending schedules and lo-
cations are the Under-20 Men’s World 
Cup in Canada and the Gold Cup across 
the United States.  The draw for Copa 
America games has been completed with 
stadiua locations, but exact game times 
remain to be set.  So far Univision and 
Galavision hold the television rights for 
those games, with no one having offered 
up the English broadcast yet. 
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Bienvenidos nuevamente. Esperamos que 
para cuando estén leyendo estas palabras 
las tormentas de invierno se hayan 
calmado y podamos arrancar con las 
tormentas de primavera. Por suerte, 
nuestros juegos del torneo de invierno se 
desarrollan al sur y oeste de Albuquerque, 
y todas las actividades se concretaron 
según lo programado. 
 
Esta ha sido una temporada baja de mucha 
actividad, ya que le hicimos varias mejoras 
a la Liga y a la escena futbolística de 
Albuquerque. 
 
Nuestro proveedor de servicios está 
dándole los últimos toques a nuestro nuevo 
sitio Web, que será muy completo; 
esperamos que encuentren todos los 
recursos que necesitan para ahorrar el 
tiempo que hoy destinan en hojear 
espléndidas publicaciones como esta 
misma o llegarse hasta la oficina. También 
le agregaremos algunos toques nuevos, 
como la publicación de actas arbitrales. 
 
Además, en el momento que reciban esta 
publicación, deberíamos estar en carrera 
para que la oficina pueda aceptar algunas 
tarjetas de crédito y débito. Estamos de 
aquí para allá organizando los detalles de 
una cuenta para operar con tarjetas de 
crédito que nos permita aceptar Mastercard 
y Visa, además de tarjetas de débito. 
 
Estuvimos revisando las inscripciones de 
otoño y el resultado ha sido bastante 
desastroso, dado que falta gran cantidad de 
información imprescindible para organizar 
una liga. Por lo tanto, de ahora en adelante 
nos tomaremos más tiempo para revisar 
todos y cada uno de los formularios que 
entran antes de emitir una tarjeta de 
identificación, y si la información no está 
completa (lo cual incluye dirección, 
teléfono, fecha de nacimiento y todas las 
firmas) no se emitirá ninguna tarjeta. En la 
página de actualización de la edición de 
primavera figuran más detalles de las 
razones por las que necesitamos la 
información que solicitamos. 
 
Pasemos a noticias más interesantes: la 
University of New Mexico ha presentado 
ante NCAA una oferta solicitando los 

derechos de organización para la Copa 
College de la División I Masculina de 
fútbol (soccer) de 2008. Además del hecho 
de que ésta es una manera infalible de 
garantizar dos pies de nieve para la primera 
semana de diciembre, la posibilidad 
representa para la gente de la zona la 
oportunidad de ver enfrentarse a UCLA y 
UC Santa Barbara en un juego de 
campeonato. Dado nuestro reciente 
historial de apoyar los partidos decisivos 
de fútbol masculinos y el resultado de dos 
juegos recientes de la selección nacional de 
USSF, deberíamos tener una muy buena 
posibilidad. 
 
Teníamos la esperanza de que David 
Beckham se uniera a un equipo mixto esta 
primavera mientras esperaba que se 
terminara su contrato con el Real Madrid, 
pero parece que después de todo 
decidieron hacerlo jugar... mala suerte. 
 
Durante la semana que va del 28 de julio al 
4 de agosto, Southwest Youth Services, 
Inc. será anfitrión de los Campeonatos de 
fútbol de los Juegos aborígenes de 2007 en 
la UNM. Los Juegos Aborígenes 
Norteamericanos comprenden una serie de 
deportes olímpicos y se celebraron el 
verano pasado en Denver. El evento de 
Albuquerque es exclusivamente de fútbol, 
y en realidad los Juegos aborígenes se 
celebran año por medio. Este evento 
funcionará como calentamiento para ver si 
podemos ser anfitriones de todos los 
deportes el año que viene. 
 

En la última edición, los pusimos al día 
acerca de los próximos juegos de la 
selección nacional de USSF. Esta 
primavera, casi junto con la impresión de 
este ejemplar, habrá algunos más, uno de 
ellos a una distancia de avión 
relativamente corta. Aquellos que van al 
juego de EE.UU. contra México el 7 de 
febrero en el estadio Cardinals en Phoenix, 
van a pasar un momento inolvidable. 
Quizás los dos próximos juegos de equipos 
masculinos no sean tan emocionantes, pero 
representarán una prueba interesante, ya 
que ambos equipos compiten en la FIFA, y 
van a mostrar a los verdaderos jugadores 
que Bob Bradley está buscando para la 
Copa América y la Copa de Oro. El 
domingo 25 de marzo, EE.UU. juega 
contra Ecuador en el estadio Raymond 
James de Tampa. El miércoles 28 de marzo 
EE.UU. juega contra Guatemala en el 
Pizza Hut Park de Dallas, donde juega FC 
Dallas y donde se celebraron los 
campeonatos de la Copa Tecate el verano 
pasado. Por el lado de las mujeres, los 
preparativos para la Copa Mundial 
Femenina en China comienzan el 14 de 
abril con un juego contra México, como 
parte de dos juegos consecutivos de MLS 
en Foxboro. Se programarán siete juegos 
locales más para el equipo femenino, 
además de la próxima Copa Algarve en 
Portugal. Otros futuros eventos que 
esperan programación y ubicación son la 
Copa Mundial Sub-20 en Canadá y la Copa 
de Oro en todo Estados Unidos. El sorteo 
para los juegos de la Copa América se ha 
completado con la determinación de los 
estadios, pero aún falta determinar los 
horarios exactos de los juegos. Hasta el 
momento, Univisión y Galavisión tienen 
los derechos televisivos para esos juegos, y 
todavía nadie ha realizado ofertas por los 
derechos de transmisión en inglés. 
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ASL Standings  2006-7 
Clasificaciones de ASL 2006-7 

G a m e s W in L o s e T ie G o a ls G o a ls G o a l P o in t s G A A Y e l lo w  R e d
c o m p le t e F o r A g a in s t D i f f C a r d s C a r d s

P r e m ie r
A - 1  P o o ls 9 7 0 2 2 6 5 2 1 2 3 0 .5 6 1 0 3
A g u i la s 9 7 2 0 3 3 9 0 2 1 1 .0 0 1 5 0
R R A C  K n ig h ts 9 6 3 0 1 9 1 4 5 1 8 1 .5 6 5 2
L o s  A r c o s 9 5 3 1 2 0 2 6 - 6 1 6 2 .8 9 1 1 1
D e p  G u a ta m a la 9 4 4 1 2 9 2 0 9 1 3 2 .2 2 1 6 3
R io  D e lu x e  F C 9 4 4 1 1 3 1 1 2 1 3 1 .2 2 8 3
R a n g e r s 9 4 4 1 1 7 1 6 1 1 3 1 .7 8 1 1 0
U m o ja  S ta r s 9 1 6 2 9 2 2 - 1 3 5 2 .4 4 9 0
B a n d id o s 9 1 7 1 9 3 2 - 2 3 4 3 .5 6 7 1
V a r z a 9 1 7 1 1 2 3 2 - 2 0 4 3 .5 6 1 9 1

F ir s t  D iv is io n
C la s h 9 7 1 1 2 5 1 1 1 4 2 2 1 .2 2 1 5 3
P u m a s 9 7 1 1 1 6 5 1 1 2 2 0 .5 6 8 1
L a  M a ld i ta  V e n c id a d 9 5 2 2 1 7 1 1 6 1 7 1 .2 2 1 9 6
B u l le ts 9 5 2 2 1 9 1 0 9 1 7 1 .1 1 1 1 2
D e p  E s p a n o l 9 5 3 1 2 5 1 7 8 1 6 1 .8 9 9 1
H a m p to n  R o a d s 9 4 3 2 3 0 2 2 8 1 4 2 .4 4 2 0
S h a h in 9 4 4 1 2 1 2 1 0 1 3 2 .3 3 7 0
E c l ip s e 9 4 4 1 1 6 1 9 - 3 1 3 2 .1 1 6 1
D io s e s 9 3 3 3 2 0 1 7 3 1 2 1 .8 9 6 1
B r e th r e n 9 3 3 3 1 8 1 6 2 1 2 1 .7 8 1 3 3
H ig h la n d e r s 9 3 3 3 2 1 1 5 6 1 2 1 .6 7 4 0
R e s to  d e l  M u n d o 9 3 4 2 1 5 1 4 1 1 1 1 .5 6 1 2 2
P a l le  D o lc e 9 3 5 1 1 1 2 0 - 9 1 0 2 .2 2 8 0
S o le s 9 4 4 1 1 8 1 6 2 1 0 1 .7 8 1 0 1
M o n a r c h 9 2 4 3 2 0 2 1 - 1 6 2 .3 3 7 2
T e c a te  C o b r a s 9 1 6 2 1 6 2 5 - 9 5 2 .7 8 8 0
F C  R io  G r a n d e 9 1 7 1 4 4 0 - 3 6 4 4 .4 4 1 4 2
M a q u in a 9 0 5 4 8 2 1 - 1 3 4 2 .3 3 9 2

S e c o n d  D iv is io n
T h e  D o n s 9 8 1 0 2 8 3 2 5 2 4 0 .3 3 4 1
A lc o n e s 9 7 0 2 3 0 5 2 5 2 3 0 .5 6 1 0 0
L o s  C o y o te s 9 7 2 0 2 8 1 0 1 8 2 1 1 .1 1 7 0
A s s a s s in s 9 6 2 1 3 1 1 3 1 8 1 9 1 .4 4 1 0 1
D e n a l i 9 6 2 1 1 5 1 6 - 1 1 9 1 .7 8 4 1
O th e r  T e a m 9 5 2 2 3 0 1 6 1 4 1 7 1 .7 8 1 1 0
I r a p u a to 9 5 3 1 1 7 1 4 3 1 6 1 .5 6 1 0 4
G r a s s  S ta in s 9 5 3 1 2 5 2 1 4 1 6 2 .3 3 1 1 0
A t la n te 8 5 3 0 2 1 1 3 8 1 5 1 .6 3 9 0
L a  I l lu s io n  S W 9 4 3 2 2 3 1 0 1 3 1 4 1 .1 1 6 1
In te r 9 4 5 0 1 8 1 3 5 1 2 1 .4 4 6 0
S c o r p io n s 9 4 5 0 1 2 1 4 - 2 1 2 1 .5 6 1 2 2
B o c a  J r s 9 3 6 0 1 9 1 7 2 9 1 .8 9 1 0 1
C o s m o s 9 2 6 1 1 3 3 6 - 2 3 7 4 .0 0 3 0
S t r e e t f r o g s 9 2 7 0 1 2 2 5 - 1 3 6 2 .7 8 8 1
R a g e a b o u t 9 1 7 1 1 6 4 3 - 2 7 4 4 .7 8 8 1
L a  U n io n 8 1 7 0 6 1 5 - 9 3 1 .8 8 1 2 2
A m e r ic a n  S W 9 0 9 0 2 5 6 - 5 4 0 6 .2 2 1 2 5

T h ir d  D iv is io n  A
N M  R u s h 9 8 1 0 3 9 8 3 1 2 4 0 .8 9 5 2
L o s  B o r a c h o s 9 8 1 0 4 0 1 0 3 0 2 4 1 .1 1 4 0
D e p  P a lm ie r a s 9 7 2 0 2 7 7 2 0 2 1 0 .7 8 1 6 1
D e p  B e t is 9 5 2 2 2 2 1 0 1 2 1 7 1 .1 1 5 2
L o v e la c e 9 5 3 1 1 8 1 7 1 1 6 1 .8 9 7 0
D e p  U N A M 9 4 3 2 2 3 1 4 9 1 4 1 .5 6 9 0
D e p  C a r d e n a s 9 4 3 2 2 0 1 5 5 1 4 1 .6 7 1 1 3
P e n g u in s 9 4 5 0 2 0 2 7 - 7 1 2 3 .0 0 1 0 0
P e e le r s 9 3 5 1 1 1 2 2 - 1 1 1 0 2 .4 4 8 0
B u d s  IV 9 3 5 1 1 5 2 6 - 1 1 1 0 2 .8 9 4 1
H o g s b r e a th 9 3 6 0 1 4 2 4 - 1 0 9 2 .6 7 4 0
S o u th  V a l le y 9 2 7 0 1 1 3 1 - 2 0 6 3 .4 4 2 0
D ia m o n d b a c k s 9 2 7 0 1 1 2 3 - 1 2 6 2 .5 6 4 3
W T F A 9 0 8 1 7 4 5 - 3 8 1 5 .0 0 1 0
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T h ir d  D iv is io n  B
A z te c  W a r r io r s 9 8 0 1 4 9 7 4 2 2 5 0 .7 8 7 1
O u t la w s 9 7 1 1 5 0 1 0 4 0 2 2 1 .1 1 4 0
M a g n u m 9 6 1 2 2 9 1 6 1 3 2 0 1 .7 8 4 0
R e d  L io n s 9 6 3 0 2 6 1 8 8 1 8 2 .0 0 4 0
M u rc ie la g o s  F C 9 5 2 2 3 3 1 7 1 6 1 7 1 .8 9 1 3 2
C lu b  D e p  M C 9 4 3 2 2 3 1 8 5 1 4 2 .0 0 4 0
M a s s  P e r fe c t io n 9 4 3 2 2 5 1 7 8 1 4 1 .8 9 5 1
N M H U 9 4 3 2 2 7 3 1 -4 1 4 3 .4 4 4 1
Q u e te ta ro 9 4 5 0 1 8 1 6 2 1 2 1 .7 8 6 0
W h a le  T a ils 9 3 5 1 1 9 3 8 -1 9 1 0 4 .2 2 3 0
A F C 9 2 4 3 2 4 2 5 -1 9 2 .7 8 3 1
F C  R e d s 9 2 5 2 1 4 3 4 -2 0 8 3 .7 8 1 1 1
E x c e l 9 2 6 1 8 1 9 -1 1 7 2 .1 1 1 0
D e p  S T I 9 2 7 0 1 5 4 0 -2 5 6 4 .4 4 4 1
G o a l D ig g e rs 9 1 6 2 1 1 3 1 -2 0 5 3 .4 4 6 0
W ild  D a w g s 9 1 7 1 1 0 4 3 -3 3 4 4 .7 8 5 0

F o u r th  D iv is io n
In d io s 9 9 0 0 3 7 1 4 2 3 2 7 1 .5 6 5 1
IS C 9 7 1 1 2 6 1 4 1 2 2 2 1 .5 6 2 0
D e p  A z te c a 9 6 1 2 3 3 1 3 2 0 2 0 1 .4 4 5 0
S te a lth 9 4 4 1 2 2 2 3 -1 1 3 2 .5 6 0 0
D e v ils 9 3 4 2 2 2 1 6 6 1 1 1 .7 8 0 0
C o s m ik  D e b r is 9 3 5 1 1 6 2 5 -9 1 0 2 .7 8 3 0
R G  A z u l 9 3 6 0 1 5 3 5 -2 0 9 3 .8 9 4 0
R o g u e s 9 2 5 2 1 7 2 0 -3 8 2 .2 2 5 1
R U X 9 2 7 0 1 4 3 0 -1 6 6 3 .3 3 2 0
T h e  C re w 9 1 7 1 1 1 2 3 -1 2 4 2 .5 6 0 0

C o e d  A
N ik e 9 9 0 0 4 6 8 3 8 2 7 0 .8 9 0 0
B o o ta g e rs 9 7 1 1 4 2 1 9 2 3 2 2 2 .1 1 0 0
L e t tu c e  W in 9 5 3 1 3 0 1 8 1 2 1 6 2 .0 0 0 0
R e n e g a d e s 9 6 3 0 4 6 1 2 3 4 1 8 1 .3 3 0 0
T a in t 9 4 5 0 2 4 3 4 -1 0 1 2 3 .7 8 2 0
B e c k s  F C 9 4 5 0 1 5 1 5 0 1 2 1 .6 7 0 0
M e c h a n ic s 9 4 5 0 2 1 3 3 -1 2 1 2 3 .6 7 2 0
L  is  fo r  p e a n u t 9 3 6 0 1 5 2 4 -9 9 2 .6 7 2 0
M C  U n ite d 9 1 8 0 1 7 6 2 -4 5 3 6 .8 9 3 0
E x tre m e 9 1 8 0 1 4 4 5 -3 1 3 5 .0 0 0 0

C o e d  B
C o d e  R e d 9 7 1 1 4 5 1 6 2 9 2 2 1 .7 8 2 0
B lo o d  S w e a t &  Y e a rs 9 7 2 0 3 5 1 4 2 1 2 1 1 .5 6 1 0
F e llo w s h ip 9 7 2 0 2 7 1 1 1 6 2 1 1 .2 2 0 0
L a s  H u r r ic a n e s 9 6 2 1 2 6 9 1 7 1 9 1 .0 0 1 0
M o o s e h e a d 8 4 2 2 2 0 1 9 1 1 4 2 .3 8 0 0
O u tc a s ts 8 4 3 1 1 6 1 6 0 1 3 2 .0 0 2 0
L a n d  P ira te s 9 3 4 2 2 1 2 3 -2 1 1 2 .5 6 0 0
D C M  S tr ik e rs 9 2 4 3 2 7 3 9 -1 2 9 4 .3 3 1 0
C la ir  d e  L o o n 9 2 6 1 1 6 2 4 -8 7 2 .6 7 0 0
N e w  W o r ld 8 2 6 0 1 9 2 7 -8 6 3 .3 8 2 0
D e a d ly  V e n o m 9 1 7 1 1 5 3 4 -1 9 4 3 .7 8 0 0
W a n d e re rs 8 1 7 0 1 3 4 9 -3 6 3 6 .1 3 0 0

C o e d  C
F C  C a lie n te 9 7 1 1 2 6 8 1 8 2 2 0 .8 9 0 0
Y u c c a  D o o s 9 6 1 2 2 4 1 0 1 4 2 0 1 .1 1 0 0
S p a m 9 6 2 1 2 5 9 1 6 1 9 1 .0 0 1 0
M o s t  W a n te d 9 5 2 2 1 6 1 2 4 1 7 1 .3 3 4 2
D O A 9 4 4 1 2 1 2 0 1 1 3 2 .2 2 2 0
C le a n  S la te 9 3 5 1 1 3 1 5 -2 1 0 1 .6 7 0 0
R o a d ru n n e rs 9 2 5 2 1 0 2 1 -1 1 8 2 .3 3 0 0
T e q u ila  S h o o te rs 9 2 6 1 1 5 3 0 -1 5 7 3 .3 3 1 0
B la z e 9 2 6 1 1 5 2 1 -6 7 2 .3 3 1 0
S w in g e rs 9 2 7 0 1 6 3 5 -1 9 6 3 .8 9 1 0
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¿Cómo Funcionan los Descensos y los Ascensos? 

Estos son los detalles de la tabla de la 
Liga para este año. 
 
Cada juego ganado suma tres puntos. 
Cada empate suma un punto. Los juegos 
perdidos no suman puntos para el 
equipo. 
 
Nosotros hacemos el seguimiento de 
goles a favor, goles en contra y 
diferencia de goles. Lo hacemos con 
fines informativos. Si dos equipos 
empatan en el mismo puesto, les 
entregamos los premios 
correspondientes. Por ejemplo, si dos 
equipos empatan en el primer puesto, 
ambos reciben camisetas y trofeos para 
el equipo. A efectos de definir los 
descensos y ascensos, se desempata 
mediante los partidos realizados cabeza a 
cabeza. Si eso no funciona, como puede 
suceder en la división Premier o en la 
división mixta, donde los equipos 
pueden jugar uno contra otro más de una 
vez con resultados contrapuestos, 
recurrimos a la diferencia de goles para 
desempatar. No consultamos la 

diferencia de goles todas las semanas 
para determinar qué equipo está primero 
en empates. Sólo lo hacemos a fin de 
año. 
 
Al final de la temporada de primavera, 
en condiciones normales, los dos equipos 
de Primera División con mayor puntaje 
pasarán a Premier; los cuatro equipos de 
Segunda División con mayor puntaje 
pasarán a Primera División y los cuatro 
equipos de Tercera División con mayor 
puntaje ascenderán a Segunda División. 
A la inversa, los dos equipos de División 
Premier con menor puntaje descenderán 
a Primera División y los cuatro equipos 
de Primera y Segunda División con 
menor puntaje descenderán a Segunda y 
Tercera División respectivamente. Este 
es el segundo año que tenemos una 
Cuarta División: dos equipos 
ascendieron a Tercera División, pero los 
tres equipos de Tercera División que 
empataron en puntos descendieron a 
Cuarta. También descendieron los dos 
equipos de Tercera División con menor 
puntaje del año pasado. Esto nos da una 

Cuarta División con 10 equipos y 
todavía tenemos una Tercera División 
con 30 equipos. Aquellos de ustedes que 
están en Tercera División quedan 
notificados de que, si al final de la 
primavera quedan en el fondo de la tabla 
de su División, van a ayudar a aumentar 
la población de la Cuarta División. 
Conocemos diversas razones por las que 
esto no debería ocurrir, así que tengan 
presente que su desempeño en el campo 
habla por sí solo. Si desean ascender a la 
Segunda División, la mejor manera de 
convencernos de que ese es su lugar es 
ganando todos los juegos.  
  
Por último, si abandonan los juegos será 
una pérdida de tiempo tanto para los 
otros equipos de la Liga como para las 
personas que la administran. Una sola 
retirada es comprensible en caso de no 
reunir todas las condiciones. Pero más de 
una retirada nos hará pensar que ustedes 
realmente no tienen un equipo de fútbol 
y entonces podremos determinar si tiene 
sentido desperdiciar los recursos de la 
Liga incluyendo a su equipo en el 

How do Standings Work for This Year? 

Here are the details on the League table 
for this year. 
 
If you win your game, you get three 
points.  If you tie, you get one point.  If 
you lose, you get no points. 
 
We keep track of goals for, goals 
against, and goal differential.  It is for 
informational purposes.  If two teams tie 
in the standings, we give them appropri-
ate awards.  For example, if two teams 
tie for first place, both receive team tro-
phies and shirts.  For purposes of relega-
tion and promotion, we break ties based 
on head to head competition.  If that 
doesn’t work, such as in Premier divi-
sion or coed division where teams may 
play each other more than once with 
mixed results, we go to goal differential 
to settle ties.  We don’t look at the goal 
differential week to week to sort out 
what team is ahead in ties.  We only use 

it at the end of the year. 
 
Under normal conditions at the conclu-
sion of the spring season, the top two 
teams in First Division move up to Pre-
mier Division, the top four teams in Sec-
ond Division move up to First Division, 
and the top four teams in Third Division 
move up to Second Division.  Con-
versely, the bottom two teams in Premier 
Division move down to First Division 
and the bottom four teams in First and 
Second Division move down to Second 
and Third, respectively.  This is the sec-
ond year we’ve had a Fourth Division 
and we moved two teams up to try Third 
Division, and moved the three teams in 
Third Division who tied on points down 
to Fourth Division.  We also lost the 
bottom two teams in Third Division from 
last year.  What that has given us is a 10 
team Fourth Division and we still have a 
30 team Third Division.  Those of you in 

Third Division are on notice that if you 
finish in the bottom of the Division at the 
end of the spring, you’re going to assist 
in the full population of Fourth Division 
by moving down.  We hear an assort-
ment of reasons why this shouldn’t hap-
pen, so be aware now that your record on 
the field speaks for itself.  If you wish to 
move up to Second Division, the best 
way to convince us you belong there is 
to win all your games.   
  
Finally, if you forfeit games, that’s a 
waste of time, both for the other teams in 
the League and for the people who man-
age the League.  One forfeit is under-
standable because the cards weren’t 
there.  More than one forfeit leads us to 
believe you really don’t have a soccer 
team and we then determine whether it 
makes sense to waste League resources 
on your team by including you in the 
next year’s schedule. 
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ASL Team Representatives & Uniform Colors 
Representantes de los Equipos y Colores de los Uniformes 

Division Team Color Team Rep Home Alt Rep Alt Home
4th Cosmik Debris Green/Blue Ken Swain 892-9126 Attila Bality 291-0979
4th Dep Azteca Blue and White Heolindo Mata 259-5621
4th Devils Blue Juan Rodriguez 256-8143 Brian Bishop 269-804-94
4th Indios White and Green Araceli Lopez 573-2798 Daniel Lopez 610-4484
4th International SC Orange Frank Telge 771-3570 Chris Shambo 792-9334
4th RG Azul Blue Rusty Heath 991-6541
4th Rogues Maroon/White Jim Abram 400-2656 Al Firestone 867-5442
4th Rux Gold Steve Altobelli 265-5329
4th Stealth White and Black Shannon Lopez 261-7226 Raul Lopez 872-3020
4th The Crew Yellow and Black Danny Roybal 897-6921 Ben Martinez 830-9501
Coed A Becks Sky Blue Shanna Jensen 238-8451
Coed A Bootagers Green Larry Pratt 270-8036 Rachel Pratt
Coed A Extreme Royal Blue Jen Allred 823-2173 Kim Moss 463-7758
Coed A L is for peanut Green Michelle German 265-0785 John German 366-3023
Coed A Lettuce Win Yellow Mark Barron 348-2287 Tim Atler 463-4502
Coed A Mechanics Turquoise Randy Rodriguez 898-1487 Jeremy King 922-9434
Coed A Nike Grey or Black Marie Palina 286-1521 Stephanie Pier 259-2253
Coed A Renegades White Derek Lamppa 480-1588 Colin Cochran 573-1572
Coed A Taint Light Blue Jason Koury 269-1102 Brian Patterson 980-1650
Coed A MC United Blue Aly Kassam
Coed B Blood Sweat and Years Royal Blue or Yellow Susie Beavis 822-5559 Bob Beavis 822-5559
Coed B Clair de Loon Yellow Kelly Earley 298-4146 Matt Earley 298-4146
Coed B Code Red Red and White Michael Fernandez 463-7699 Marcos Martinez 610-3548
Coed B DCM Strikers Navy John Davis 271-1980 Rich Valdez
Coed B Deadly Venoms White Ken Johnston 480-3880 Josh Brown 720-7757
Coed B Land Pirates Red David Ekhaguere 275-3026 Thomas Hoffman 841-5173
Coed B Las Hurricanes White and Blue Fernando Velasco 884-2617 Meredith Kent 294-5526
Coed B Moosehead Green Brandy Roland 259-6504 Sandy Mueller 271-2416
Coed B New World Red Joe Hill 266-1967 345-4556
Coed B Outcasts Blue Max Monnheimer 315-0028 Krishna Goradia 450-2479
Coed B The Fellowship White Nectorios Pavlakos 934-6328
Coed B Wanderers White Cohni Acevedo 255-2514 Scot Wing 228-0588
Coed C Blaze Red Karen Dockstader 268-3741 Allison Scanlon 417-1219
Coed C Clean Slate Orange Jack Meyer-jacks 831-7081
Coed C DOA Light Blue Mary Behm 899-0857 Kyle Watts 293-7106
Coed C FC Caliente Powder Blue Charlotte Salazar 865-5880 Jose Salazar 453-8772
Coed C Most Wanted Red Sophie Padilla 620-5924 Victoria Deleon 307-2457
Coed C Roadrunners Light Blue and White sChristian Downey 228-3913 Debbie Echavarria 323-5346
Coed C Spam! White Tony Malerich 255-4107 Derek Martinez 268-5725. 
Coed C Swingers Lime Green Rick Hill 296-7701 Amy Jameson 296-7701
Coed C Tequila Shooters Yellow Bill Rehm 821-4259 Mike Kaemper 463-3130
Coed C Yucca Doos Orange Wes Shuler 321-3482 Arturo Cordona 265-1117
First Brethern White Frank Lechel 379-7578 Matt Martinez 615-5420
First Bullets Green and white Brent Melville 259-7228 Ryan Plake 804-4489
First Clash Orange Jesus Rascon 315-3006 296-0505
First Cobras FC Black Juan Rubio 332-3800
First Dep Espanol White Red and Blue Orlando Marquez 255-4134
First Dioses White Guadalupe Estrada 288-8606 Los Lunas 203-7908
First Eclipse White Leroy Garcia 857-9539 Tyler Muxworthy 280-7828
First FC Rio Grande Red and White Nate Murray 342-2574 Kurt Johnson 884-9181
First Hampton Roads Green Jac Pier 797-5376 Doug Cook 328-1760
First Highlanders Black/Red/White Steve Hall 440-0443 Erik Bose 881-2542
First La Maldita Vecindad White Erasmo Lopez 256-1309
First Maquina Blue and White Aron Monge 343-9752 Mario Cervantes 899-3281
First Monarch Black Armando Perez 249-5505
First Palle Dolce White and Blue James Swenson 401-3258 Dan Hartman 466-4684
First Pumas Black and Red Evencio Trejo 804-7410 Victor Ramires 480-5231
First Resto Del Mundo Light blue Sergio Gomez 379-6809 Andreas Taylor 620-5164
First Shahin Every color possible Kami Manoochehri 271-9940 Ahmet Tirjaki 256-1716
First Soles Red Luis Toquinto 344-1611 Jorge Toquinto
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Premier A-1 Pools Blue and white Jose Mandujuano 321-5890 Eduardo Gonzales 765-5862
Premier Aguilas Blue Paulino Gonzalez 715-3065 Violeta Gonzales-Rio 715-3068
Premier Bandidos Red/White Steve Green 892-4246 David Garcia 730-2018
Premier Varza Red and yellow Miguel Regino 315-5110
Premier Dep Guatemala Blue Wilfido Mendez 988-5905 Samuel Lemus 471-1265
Premier Los Arcos Restaurant Yellow Gustavo Hernandez 877-7321 Jose Hernandez 269-5489
Premier Rangers Blue and White Rob Minear 268-8386
Premier Rio Deluxe FC Blue/White David Gallegos 332-9898 Steve Morgan 323-1501
Premier RRAC Knights Navy or White Peter Apers 994-1899 Thomas Trautwein 265-4761
Premier Umoja Stars Navy Peter Mambo 266-5719 Jim Painter 843-8101
Second Alcones White and Blue Alejandro Jimenez 266-0969 Javier Roman 243-0753
Second American SW Green and Blue Tuan Haynh 269-1418 Philong Nelson 275-9837
Second Assassins Blue and Maroon Marty Walker 792-2038 Pedro Moreno 450-2248
Second Atlante Orange Jose Jimenez 250-8716 Pablo Amaya 804-8068
Second Boca Junior Purple and White Alejandro Albarez 720-0830 Veronica Wong 264-4667
Second Cosmos Red and Blue Ruben Villa 246-9143 Eduardo Villa 247-9873
Second Denali FC Blue Scot Connors 332-8101 Will Wente 797-1842
Second Grass Stains Green and White Keith Holley 238-7074 David Gatterman 797-7411
Second Inter Blue and Red Jesus Carrer 843-9627 Jose Melgar 831-9275
Second Iripuato White and Red Manuel Valenzuela 873-0672 Manuel Valenzuela 813-0672
Second La Illusion SW Red Jose Grado 573-5504 Alfonso Magana 839-5306
Second La Union Navy Blue Salvador Castillo 975-1809 Roberto Saenz 831-4298
Second Los Coyotes Black/Red/White Rikki Salmeron 550-5192 Mike Molisee 250-6021
Second Rageabout Red Brian Hill 797-7960 Ryan Dillard 250-3886
Second Scorpions White and Blue Arturo Ramirez 342-2349 Juan Ramirez 344-0261
Second Streetfrogs Green and White Chris Kinberger 856-5850 Mike Adams 463-8047
Second The Dons Red Justin LeVois 459-6814 Zach Wilson 255-6679
Second The Other Team White or Black John Potter 298-9503 Keith Rhine 275-2498
Third AFC White Chris Wade 321-5920 Victor Carillo 480-1566
Third Aztec Warriors White and Red Ivan Castillo 896-9981 Javier Leon 263-5697
Third Buds Orange Ian Capelli 263-8989 Aaron W. Montoya 839-8505
Third Club Deportivo MC Red & white Javier Arguello 328-3348 Luis Arguello 459-0488
Third Dep Betis Red Jesus Alanis 280-9259 Hugo alanis 720-5599
Third Dep Cardenas Blue and Yellow Gerarado Camacho 842-0683 Augusto Castillo 315-6235
Third Dep Palmieras Red and Blue Stripes Jesus Gonzalez 907-9701 Rafael Villapardo 907-9703
Third Dep STI Blue and Maroon Arturo Contreras 991-5510
Third Dep UNAM Blue or White Javier Solis 298-2520 Oscar Peredes 298-2520
Third Diamondbacks Green and White David Niemeyer 306-3539 James Ralston 450-7596
Third Excel Maroon and White Sean Martin 836-5729 Clark Cagle 934-1690
Third FC Reds Blue or White Scot Wing 228-0588 Orion Stradford 238-1706
Third Goal Diggers Yellow Navy and white Adam Fischler 765-5836 Collin Troy 514-3533
Third Hogsbreath Royal Blue Ian Gutierrez 710-5240 Matt Marlman 379-4783
Third Los Borachos Navy and White Jesse hale 688-9591 Sloan Pearsall 400-1288
Third Lovelace Red Doug Bell 269-6543 Pete Latham 255-3590
Third Magnum White Satish Mehta 821-5159 Luis Abeyta 821-4833
Third Mass Perfection Blue, Orange, White James Tuttle 379-3009 Neil Wenderlich 897-0396
Third Murcielagos Red Gray or blue Javier Arguello 450-6530 Patricio Arguello 344-6266
Third Narcissistic Penguins Dark Blue Karl Chavez 332-8967 Jeff Schrandt 265-5445
Third NM Rush White and Black Philippe Mballa Zambo 705-7192
Third NMHU Blue or White Rey Martinez 426-1497
Third Outlaws Navy or Red Jose Rodriguez 299-7889 Juan Rodriguez 299-7889
Third Peelers Blue Brian Sallee 459-5554
Third Queretaro White Dario Fuentes 890-6732 Jose Martinez 255-1434
Third Red Lions Red and White James Wenzel 892-3373 Jeff Wenzel
Third South Valley Blue and White Manuel Bolivar 850-2319 Gabriel Garcia 304-0763
Third Whale Tails Silver Josh Bazinet 264-3963 Damian Cheminte 264-3955
Third Wild Dawgs Red and White StripesCraig Alcone 836-5379 John Kleinsteuber 821-9333
Third WTFA Orange and White Sean VanBerschot 977-4123 Benoit Bouchet 899-0607
Officer President Billy Zamora 332-3800
Officer Secretary Mary Brosnan 345-1510
Officer Treasurer Mike Edwards 296-2591
Officer Vice President Juan Rubio 332-3800
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Here’s how the protest process works in 
ASL.  If you wish to have action taken 
because you believe you have unfairly 
been booked for misconduct, this is the 
process you follow.  You’re free to call 
and complain or e-mail and complain.  
However, filing a protest and appearing 
before the League Appeals and Discipli-
nary Committee is the only way you get 
action taken, as your peers review your 
case and make a decision. 
 
The Appeals and Disciplinary Commit-
tee will be preassigned by team for the 
entire season. Each Saturday, we will 
convene an A&D Committee to review 
protests that have come in during the 
week. Each week, the panel will consist 
of a person from one team in each divi-
sion. If you wish to trade with another 
team during the week you’re assigned, 
that’s up to the two teams. The A&D 
member from the division in which the 
protest is filed will not vote on the re-
sults to avoid a conflict of interest. The 
Vice President will not vote at all. We 
have included the spring season as-
signments on page 23 of this newslet-
ter.  If the person representing your team 
does not show up for the A&D hearing, 
your team gets fined $25, just like miss-
ing a league meeting. Protests will still 
be filed in the same manner. Protests in-
volving red and yellow cards will be due 
no later than the close of business on 
Wednesday following the Sunday game 
in which the card is issued. The hearing 
will be held the following Saturday, 
prior to the game being played. If the 
week is the same week as the monthly 
ASL meeting, we will hold the hearings 
at the ASL meeting so people don’t have 
to attend two meetings in the same week. 
If you or your team is not represented at 
the hearing, you lose. You no longer get 
to keep playing until it’s convenient for 
you to make the hearing. Your team rep-
resentative or anyone else can represent 
you at the hearing. 
 
We will have the Vice President report 
on the results of the hearings at the 
League meeting. He gets to report the 
protest, the basis for its being filed, and 
the basis for its being overturned if that 
is the results. The Vice President also 

will produce a written summation of 
the protest, including the incident, the 
grounds of the protest, the results of 
the hearing, and the basis on which the 
decision was made. 
 
In addition, we will notify the team 
representative from the opposing team 
that is involved in the protest. We have 
discovered that in several protests from 
the last year that the opposing team 
had a significantly different version of 
events than the person filing the pro-
test, but was unaware that the card was 
being protested. We will also notify the 
referee of the game involved that his 
card is being protested. The referee is 
then entitled to submit any supplemen-
tal in-formation related to the incident 
in time for the Saturday hearing. We’ll 
publish the results of the protests and 
the vice president will get to report 
back to the referee association on the 
protests that involve the referee deci-
sions. In order to provide some guid-
ance to the members of the A&D Com-
mittee, we have prepared a set of 
“jurist instructions” that will provide 
relevant portions of the FIFA Laws of 
the Game that relate to the authority of 
the referee and fouls and misconduct. 
 
Protests still cost $ 25. You still get 
your money back if your protest is up-
held. To file a protest you complete the 
protest form and have it at the ASL of-
fice by close of business on Wednes-
day. That gives the Vice President time 
to pick up the protests and have Ann 
contact the teams scheduled for that 
week to let them know whether there 
will be a hearing or not, so they don’t 
have to come to the office to find out.  
You do not have to file your protest 
yourself.  Anyone can come in and file 
your protest.  However, it does need to 
be complete, paid for, and in our hands 
by the close of business on Wednes-
day. 
 
What we’ve basically done is put some 
procedure behind the process and for-
malize it to make it fair for all con-
cerned. The appointment of the A&D 
Committee has been removed from the 
strict oversight of the Vice President 

and spread to all teams in the League. 
The members of the A&D Committee 
will change each week and they will be 
provided information that the referee is 
taught in making decisions during the 
game.  
 
The idea is to provide a fair and impar-
tial forum in which players can get a 
hearing. Referees make mistakes. In 
some cases, we get the wrong person’s 
passcard retained by the referee. If the 
absurd position is maintained that the 
referee report is sacred and even mis-
takes have to be upheld, you would dis-
cover that the person who is supposed to 
sit out is playing and some more guy 
who didn’t do anything sits. That’s not a 
fair system. By the same token, people 
who were at the game and have a dis-
agreement with the player’s case that he 
“didn’t do anything” now have a chance 
to be at the hearing and explain that 
“didn’t do anything” and “head-butted 
my player” are slightly different versions 
of the same event. 
 
We have encouraged the referees to fol-
low USSF rules and properly report refe-
ree abuse incidents. Those are any case 
in which a player or team manager 
curses at, threatens or otherwise directs 
foul or abusive language at the referee. 
Those events are under the jurisdiction 
of the New Mexico State Soccer Asso-
ciation, who will be dealing quickly with 
any of those reports. The protocol re-
quired of the United States Soccer Fed-
eration in both referee abuse and referee 
assault calls for the referee to report the 
incident within 24 hours to both the state 
association president and the state refe-
ree administrator. Referee abuse calls for 
a minimum three game suspension and 
$50 fine. That suspension is automatic.  
We will forward a letter advising you of 
the suspension and you can request a 
hearing on the report.  In the alternative, 
you can invest $ 300 and appeal the ac-
tion to the USSF. 
 
NMSSA rules also provide that NMSSA 
can require a player to post a bond to 
continue playing and that the player can 
be fined for conduct.  

Red  Cards and Protests 
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Así funciona el proceso de protestas en 
ASL. Si desea que se proceda a actuar 
porque cree que ha sido registrado 
injustamente por mala conducta, el 
procedimiento que debe seguir es este: 
Puede quejarse mediante un llamado 
telefónico o a través de un mensaje de 
correo electrónico. Sin embargo, del único 
modo en que se procederá a actuar es si 
presenta una protesta y comparece ante el 
Comité de Apelaciones y Disciplina de la 
Liga; así sus pares estudiarán el caso y 
tomarán una decisión al respecto. 
 
El Comité de Apelaciones y Disciplina se 
asignará por equipo para toda la 
temporada.  Todos los sábados 
convocaremos un Comité de A&D para 
que estudie las protestas ingresadas durante 
la semana. Cada semana, el panel estará 
constituido por una persona de un equipo 
de cada división. Si desea cambiar con otro 
equipo durante la semana en que se le 
asigne, dependerá de los dos equipos. El 
miembro de A&D de la división en que se 
presente la protesta no votará sobre los 
resultados para evitar un conflicto de 
intereses. El Vicepresidente no votará. 
Distribuiremos una lista de la asignación 
para cada equipo correspondiente a la 
temporada de otoño. Hemos incluido las 
asignaciones de la temporada de otoño 
en la página 22 de este boletín de 
noticias. Si la persona que representa su 
equipo no asiste a la audiencia de A&D, el 
equipo será multado en $25 (igual que 
cuando no se asiste a una reunión de la 
liga). Las protestas se presentarán de igual 
modo. Las protestas relacionadas con 
tarjetas rojas y amarillas vencerán al cierre 
de actividades del día miércoles siguiente 
al domingo en que se saque la tarjeta. La 
audiencia se celebrará el sábado siguiente, 
antes del juego. Si esa semana coincide 
con la de la reunión de ASL, realizaremos 
las audiencias en la reunión de ASL para 
que no se deba asistir a dos reuniones en la 
misma semana. Si usted o su equipo no 
tienen representación en la audiencia, la 
perderán. No podrá jugar hasta que pueda 
asistir a la audiencia. El representante de 
su equipo o cualquier otra persona podrá 
representarlo en la audiencia. 
 
El Vicepresidente informará de los 
resultados de las audiencias en la reunión 
de la Liga. Informará la protesta, los 
fundamentos de su presentación y los 

fundamentos de su desestimación, si ese 
fuera el resultado. El Vicepresidente 
realizará también un resumen escrito de 
la protesta que incluirá el incidente, los 
fundamentos de la protesta, el resultado 
de la audiencia y la base sobre la que se 
tomó la decisión. 
 
Asimismo notificaremos al representante 
del equipo opuesto que esté involucrado 
en la protesta. Hemos notado que, en 
muchas protestas presentadas el año 
pasado, la versión de los hechos 
sucedidos que expresaba el equipo 
opuesto era muy diferente de la versión 
de la persona que había presentado la 
protesta, pero que el equipo opuesto no 
sabía que esa tarjeta había sido 
protestada. También notificaremos al 
árbitro del juego que su tarjeta está 
protestada. Entonces, el árbitro tiene 
derecho a proporcionar más información 
relacionada con el incidente a tiempo 
para la audiencia del sábado. 
Publicaremos los resultados de las 
protestas y el Vicepresidente informará a 
la asociación de árbitros sobre las 
protestas que impliquen las decisiones 
del árbitro. Para orientar a los miembros 
del Comité de A&D, hemos preparado 
un conjunto de “instrucciones para 
juristas” que proporcionarán partes de las 
Reglas de Juego – FIFA relacionadas con 
la autoridad del árbitro y faltas y mala 
conducta. 
 
La presentación de una protesta cuesta 
$25. Si su protesta se acepta, se le 
regresará el dinero. Para presentar una 
protesta, complete el formulario de 
protestas y entréguelo en la oficina de 
ASL el día miércoles antes del horario de 
cierre de actividades. Así, el 
Vicepresidente tendrá tiempo de recoger 
las protestas y pedirá a Ann que se 
comunique con los equipos programados 
para esa semana para avisarles si se 
celebrará una audiencia: de ese modo no 
tendrán que dirigirse a la oficina para 
averiguarlo. No es necesario que presente 
la protesta personalmente. Cualquier otra 
persona puede hacerlo por usted. No 
obstante, debe estar completa, pagada y 
en nuestras manos antes del cierre de 
actividades del día miércoles. 
 

Básicamente, lo que hemos hecho es crear 
procedimientos y formalizar el proceso 
para que éste sea justo para todos. El 
nombramiento del Comité de A&D ya no 
está en manos del Vicepresidente; ahora 
está a cargo de todos los equipos de la 
Liga. Los miembros del Comité de A&D 
cambiarán todas las semanas; se les 
proporcionará información sobre los 
conocimientos que debe tener un árbitro 
para tomar decisiones durante el juego.  
  
La idea es proporcionar un foro justo e 
imparcial en el que los jugadores puedan 
obtener una audiencia. Los árbitros pueden 
cometer errores. En algunos casos, el 
árbitro retiene la tarjeta de identificación 
de la persona que no corresponde. Si se 
mantiene la posición absurda de que el 
informe del árbitro es sagrado y que los 
errores reales serán perdonados, descubrirá 
que un jugador que debería estar sentado 
está jugando y otro que no cometió faltas 
está sentado. Eso no sería un sistema justo. 
Por el mismo motivo, las personas que 
estuvieron en el juego y están en 
desacuerdo con el alegato del jugador que 
dice “no haber hecho nada malo” ahora 
tienen la oportunidad de presenciar la 
audiencia y explicar que “no haber hecho 
nada malo” y “haberle dado un cabezazo a 
un jugador” son versiones algo diferentes 
del mismo suceso. 
 
Hemos alentado a los árbitros a seguir el 
reglamento de USSF (United States Soccer 
Federation) e informar como corresponde 
los incidentes de abuso al árbitro. Entre 
estos casos están aquellos en que un 
jugador o un jefe de equipo insulta o 
amenaza al árbitro. Estos sucesos están 
bajo la jurisdicción de NMSSA (New 
Mexico State Soccer Association), en 
donde estos informes serán estudiados 
enseguida. El protocolo requerido por 
USSF en casos de abuso y ataque a un 
árbitro exige que el árbitro informe el 
incidente, dentro de las 24 horas de 
ocurrido, al presidente de la asociación 
estatal y al administrador estatal de 
árbitros. El abuso hacia el árbitro exige 
como mínimo una suspensión por tres 
juegos y una multa de $50. Esa suspensión 
es automática. Le enviaremos una carta 
para avisarle de la suspensión; usted puede 
solicitar una audiencia sobre el informe. O, 
como alternativa, puede invertir $300 para 

Tarjetas Rojas y Protestas 
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We’re happy to report that we’ve 
maintained the medical insurance 
coverage for another year at the 
existing rates.  The next two 
pages of the newsletter describe 
the policy and the various 
coverage limits.   
 
The claim forms and filing 
process have not changed.  Each 
year, we’ve processed about 50 
claims.  Please not a couple of 
things that we’ve also included in 
big type. 
 
One item that has changed, for 
the better, is that we now have 
the claim form in Spanish, 
including the instructions.  If 
your player would be better 
s erved  by  hav i ng  the 
information in Spanish, we can 
now accommodate them. 
 
You’re covered for both practice 
and games.  The sanctioned 
practice is from now through the 
last game and the middle of 
February through the end of May.  
Summer play comes under the 
same coverage, but a different 
schedule. 
 
The coverage is secondary.  That 
means if you have insurance 
coverage at work, that applies 
first.  This insurance takes over 
after the benefits from your 
primary insurance has been 
exhausted.  If you have no 
insurance, this coverage becomes 
your primary coverage.  
 
The limitation per incident is 
$5,000 and has  specif ic 

limitations.  You aren’t on an 
HMO and this isn’t going to cover 
all of your expenses.  It’s pur-
poses is to hold down liability 
claims.   
 
You must file your claim within 
90 days of the injury.  It costs 
absolutely nothing to file a claim.  
We would recommend you file 
the claim if you have an injury 
adequately serious to require a 
visit to the doctor or hospital.  
Your HMO may not pay for a 
knee brace or you may 
accumulate co-payments that 
could be covered. 
 
You do not get a check from ASL 
as soon as you bring in your claim 
form.  We process the form, 
verify you are registered and the 
accident occurred in a sanctioned 
event.  We then turn it over the 
claims processing operation and 
they issue checks.   
 
We’ve had several people who 
provided inaccurate addresses to 
the hospital and then not bothered 
to come in and file a claim.  We 
then get lots of mail from the 
hospital and physician.  We put 
those in a nice file, write them a 
letter, and tell them you 
apparently have other coverage, 
as you haven’t elected to seek our 
assistance.  If you don’t file a 
claim, no one gets paid.  We have 
six active files going for 
gentlemen who couldn't be 
bothered, but will likely be 
tracked down by a court claim or 
collection agency and be very 
upset. 

 
Claim forms can be obtained by 
contacting the office at 346-0831.  
Just leave a name and address and 
Ann will send the form out the 
same day.  When the form comes 
back completed and we send it to 
the insurance company, we will 
now begin sending a copy of the 
filing to the person filing the 
claim. 
 
One item to be aware of.  
Generally, this coverage is for 
doctor and hospital type 
treatment.  However, it also 
provides for some coverage for 
dental-type injuries.  Therefore, if 
you discover you’ve accidentally 
left a couple of teeth in someone’s 
skull, this will provide up to $ 500 
of coverage for that treatment.  
Unfortunately, that type of dental 
treatment is somewhat pricey, but 
this provides some assistance.   
 
Please note this is an accident 
policy.  It is not a disability 
policy.  It is not going to pay you 
anything if you miss work.  If you 
cannot afford to miss work, that 
kind of coverage is available from 
most insurance agents.  Relative 
to the price of playing in ASL, it’s 
somewhat expensive and we don’t 
offer it.  We tried working 
something out in that area once 
and got no takers. If your health 
care provider has questions about 
the coverage or needs verification 
of your eligibility, they can 
contact ASL. 

USASA, ASL Maintain Medical Program Update!! 
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UNITED STATES AMATEUR SOCCER ASSOCIATION 
ACCIDENT COVERAGE FOR 

              UNITED STATES AMATEUR SOCCER ASSOCIATION 
 

$5,000 Medical Maximum 
 

Coverage would be in force for all registered members(coaches and spectators are excluded) in the covered activity 
named in the policy.  The coverage would be for those medical/dental expenses incurred within 52 weeks from the date 
of the original accident.  Treatment must begin within 60 days from the date of the accident by a legally licensed medical 
or dental practitioner (not a member of the insured's immediate family). Notice of claim must be received by company 
within 90 days of accident date (with or without bills and/or attachments) 
 
This policy is an excess or secondary type policy for covered expenses incurred from an injury which is over and beyond 
any family or employer group coverage or plan.  Their review of the claim must be completed before consideration can be 
made under this coverage. 
 

MEDICAL BENEFITS 
 

Payment will be made for eligible expenses after the deductible amount of $400, not to exceed the maximum 
medical benefit of S5.000 per injury or accident. Services other than those with pre-established maximums are subject to 
plan limits 

 
 

 
EXPENSE BENEFITS LIMITATIONS 

 
 

Hospital room and board expense (In-patient)                 $ 150 maximum per day 
 
Hospital miscellaneous inpatient expenses                      $1,000 maximum per admission  
 
Hospital Miscellaneous Expense (out-patient)                 $ 250 per admission  
 
Hospital Emergency care                                                 $ 350 maximum per injury 
 
Physician Expense (non surgical)                                    $ 35 maximum per visit (up to 10 visits per injury) 
 
Surgeons’ Fee (In or Out Patient)                                    Allowed at 50% of usual, customary, reasonable (UCR) 
 
Assistant Surgeon                                                           Allowed at 25% of surgeon’s UCR 
 
Anesthesiologist                                                               Allowed at 12.5% of surgeon's UCR 
 
Physical herapy or chiropractic expense                          $ 25 maximum per visit, up to 10 visits per injury 
 
X-ray expenses (In or Out-Patient) including                    $ 150 maximum per injury  
diagnostic imaging, MRIs, CAT scans, or 
similar procedures 
 
Dental expenses for treatment of sound,                          $ 500 maximum per injury  
natural teeth 
 
Ambulance Expense                                                         $ 100 per injury 
 
Orthopedic appliances or braces - as                                $ 400 maximum per injury 
a result of covered injury, not for the  
prevention of injury 
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PRE EXISTING CONDITION LIMITATION 
 
A time period of six (6) months whereby a previous condition must be treatment free is the criteria for a condition to be 
considered a “new” injury.  any chronic, pre-existing condition for which treatment has been recommended or received six 
(6) months prior to the effective date of the policy shall be covered to a maximum benefit of $ 1,000. 
 

NOTABLE EXCLUSIONS AND LIMITATIONS 
 
1. Intentionally self-inflicted injury, suicide, or attempted suicide, whether sane or insane; 
2. War or act of war, whether declared or undeclared; 
3. Injury sustained while in the armed forces (land water or air) of any country or international authority; 
4. Injury sustained while in or on, boarding or alighting from, being struck or run down by any aircraft, except as an 

airline passenger on an aircraft (a) operated by a passenger airline on a regularly scheduled trip over its established 
route or that is chartered by that airline; or (b) any transport type aircraft operated by the Military Airlift Command 
(MAC) of the United states or any national government recognized by the United States; 

5. Medical services performed by any person retained or employed by Team or Policyholder; 
6. Repair, replacement, examination for prescriptions, or filling of (a) eyeglasses; (b) contact lenses; © hearing aids; 
7. Dental work or treatment on natural teeth which is not necessary for the repair or relief of injury; 
8. Cosmetic or plastic surgery which is not necessary for the repair or relief of injury; 
9. Repair or replacement of existing dentures, partial dentures, braces, fixed or removable bridges, or other artificial 

dental restoration; 
10. Repair or replacement of artificial limbs or orthopedic braces; 
11. Expense incurred for the use of orthotics, unless exclusively to promote healing; 
12. Prescription drugs; 
13. Rental/purchase of electric, bio-mechanical, continuous passive motion devices (CPM), electric stimulation; 
14. Injury sustained as a consequence of the Insured Person’s intoxication or being under the influence of any narcotic 

unless administered or consumed on the advice of a licensed Physician; 
15. Injury sustain by an Insured Person during or as a result of his or her commission of a felony or while incarcerated for 

a felony, except that this exclusion will not be applicable upon acquittal or dismissal of the felony charges; 
16. Injury sustained as a result of the Insured Person’ being legally intoxicated from the use of alcohol while operating a 

motor vehicle; 
17. Expenses incurred for services, treatment, supplies or facilities rendered by (a) the Policyholder’s health service or 

infirmary; or (b) any Physician or nurse employed or retained by the Policyholder; 
18. Hernia; 
19. Injury sustained by an Insured Person as a result of participation in a riot or insurrection. 
 
ASL medical insurance claim forms are available in English and Spanish by contacting the 
League office at 346-0831 
 
There is now a specific exclusion for injuries incurred in a fight. 

 
Do not send your form directly to any address other than ASL, 1820 San Pedro NE, Suite 6, 
Albuquerque NM 87110.  It doesn’t go to the insurance company until it has been reviewed 
by ASL and been signed by an authorized ASL officer.  Also, do not wait for bills.  If you are 
injured and have required medical treatment of any kind, call us so we can get a claim in the 
works.  If nothing ever comes of the claim, that’s good news.  However, you have a limited 
time (90 days) to establish a claim and we want to make certain that you are set up in that 
time frame, whether your provider has billed you or your other provider or not. 
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¡USASA y ASL Mantienen la Actualización del Programa de Medicina! 

Nos complacemos en informar que 
hemos mantenido la cobertura del 
seguro médico durante dos años más 
con las mismas tarifas. En las 
siguientes dos páginas del boletín se 
describen la póliza y los diferentes 
límites de cobertura. Observe que la 
cobertura ha mejorado en varias 
categorías.  
 
Los formularios de reclamo y el 
proceso de presentación no se han 
modificado. Cada año hemos 
procesado aproximadamente 50 
reclamos. Por favor lea el texto que 
hemos incluido en letra más grande. 
 
Uno de los puntos que ha 
cambiado, para mejor, es que 
ahora el formulario de reclamos 
está disponible en español, junto 
con las instrucciones. Si el jugador 
se sentirá más cómodo recibiendo 
la información en español, ahora 
podremos complacerlo. 
 
La cobertura es válida para las 
prácticas y los juegos.  La práctica 
autorizada es a partir de ahora hasta 
el último juego y de mediados de 
febrero hasta fines de mayo. Los 
juegos de verano tienen la misma 
cobertura pero el programa es 
diferente. 
 
La cobertura es secundaria. Esto 
quiere decir que si tiene cobertura de 
seguro en el trabajo, esta se aplicará 
primero. Este seguro entra en 
vigencia cuando se han agotado los 
beneficios de su seguro principal. Si 
usted no tiene seguro, esta cobertura 
pasa a ser la principal.  
 
El límite por incidente es $5,000 y 
tiene limitaciones específicas. Usted 
no está afiliado a una HMO y esta 
cifra no se derivará a todos sus 

gastos.  
 
 
Deberá presentar su reclamo dentro 
de los 90 días de haberse producido 
la lesión. La presentación del 
reclamo no tiene costo alguno. Le 
recomendamos que lo presente si su 
lesión es lo suficientemente seria 
como para requerir una visita al 
doctor o al hospital. Posiblemente su 
HMO no cubra ortesis para la rodilla 
o tal vez acumule copagos que 
podrían tener cobertura. 
 
ASL no le entregará un cheque en el 
momento en que entregue su 
formulario de reclamo. Procesaremos 
el formulario, verificaremos que 
usted está registrado y que el 
accidente ha ocurrido en un suceso 
autorizado. Luego lo entregamos a la 
operación de procesamiento de 
reclamos; ellos emitirán los cheques.  
 
Mucha gente  proporcionaba 
direcciones inexactas al hospital y 
luego no se molestaban en presentar 
su reclamo. Luego recibíamos 
mensajes del hospital y el médico. 
Los colocamos en un archivo, les 
escribimos una carta y les 
comunicamos que aparentemente 
usted tiene otra cobertura, ya que no 
ha elegido nuestra asistencia. Si 
usted no presenta el reclamo, nadie 
recibirá pago alguno. Tenemos 
archivos de personas que no 
deseaban ser molestadas, pero que 
con seguridad serán rastreadas 
mediante un reclamo de la corte o 
una agencia de cobros y se enojarán 
mucho. 
 
Para obtener formularios de reclamo, 
llame a la oficina al 346-0831. Deje 
su nombre y dirección; Ann le 
enviará el formulario ese mismo día. 
Cuando recibamos el formulario 

completado y lo enviemos a la 
compañía de seguros, comenzaremos 
a enviar una copia de la presentación 
a quien realiza el reclamo. 
 
Un asunto a tener en cuenta. 
Generalmente, esta cobertura es para 
tratamiento de atención de un doctor 
y de hospital. Sin embargo, también 
contempla algo de cobertura para 
lesiones dentales. Por eso, si se da 
cuenta de que, por error, algunos de 
sus dientes han quedado incrustados 
en el cráneo de otra persona, el 
seguro le cubrirá hasta $500 para el 
tratamiento que corresponda. 
Lamentablemente, los tratamientos 
dentales de ese tipo son costosos, 
pero la cobertura le ayudará.  
 
Tenga en cuenta que esta es una 
póliza por accidente. No es una 
póliza por incapacidad. No le pagará 
nada por no poder ir a trabajar. Si no 
puede dejar de ir a trabajar, podrá 
contratar ese tipo de cobertura con 
casi cualquier agente de seguros. En 
relación con el precio de jugar en 
ASL, es un poco costoso y nosotros 
no lo ofrecemos. Una vez intentamos 
resolver algo sobre ese área pero no 
conseguimos prestatarios. Si su 
proveedor de cuidados de la salud 
tiene alguna pregunta sobre la 
cobertura o necesita verificar su 
elegibilidad, puede comunicarse con 
ASL. 
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¡Lea la siguiente información concerniente a las  
suspensiones de juegos por mal tiempo y nevadas! 

 
Se ha modificado el número telefónico para saber si el juego se suspenderá por mal 
tiempo. En la oficina se ha instalado otra línea cuyo número es el 341-5015. Al llamar 
escuchará un mensaje grabado; la línea nunca estará ocupada. Esto quiere decir que 
podrá escuchar el mensaje en cualquier momento en que llame, sin importar el horario, 
y la línea siempre estará libre. Sugerencia. 
 
También enviaremos a los representantes del equipo un mensaje de correo electrónico 
cuando actualicemos el mensaje telefónico. Si el representante de su equipo posee una 
lista de direcciones de correo electrónico del equipo, será mucho más fácil comunicarle 
a las personas, ya que el clima parece haber cambiado bastante desde hace un par de 
temporadas. 

Ahora bien, dado que se ha sumado una cantidad importante de jugadores y equipos de Santa 
Fe, expandimos nuestra oficina mediante la contratación de un secretario en Santa Fe para 
que realice algunas tareas que de otro modo harían que usted tuviera que trasladarse hasta 
Albuquerque. Si bien la idea general es facilitar un poco la realización de trámites de rutina 
de la liga a los equipos que residen en Santa Fe, cualquiera que desee agregar un jugador para 
el que sea más cómodo inscribirse en Santa Fe puede utilizar este servicio. Mike Maloney se 
encargará de inscribir a los jugadores. Mike no atenderá según el sistema estándar de 24x7 
que usted espera (pero que nosotros no ofrecemos). Por tanto, usted debe: 
1.  Llevar un cheque a la orden de ASL o bien el monto exacto en efectivo. 
2.  Llevar una fotografía. Mike no le tomará la fotografía. 
 
En la oficina encontrará formularios de inscripción, de transferencia, tarjetas de 
identificación y la capacidad de emitir tarjetas de identificación de ASL. Enviaremos a Mike 
las tarjetas de identificación que nos hayan enviado por tarjetas rojas si usted nos solicita que 
desea recogerlas en la oficina de Santa Fe. Él escuchará comprensivamente, tal como lo 
hacemos nosotros, pero ¡NO aceptará protestas! Puede comunicarse con Mike llamando al 
471-4688 en Santa Fe para concertar una visita luego del primer juego. No realizaremos 
inscripciones de pretemporada en la oficina de Santa Fe. Seguiremos haciéndolo en la oficina 
de ASL en Albuquerque. Si no obtiene la inscripción completa, no jugará. Por lo tanto, no 
vaya al campo de juego con un formulario de inscripción y su foto para decirle al árbitro que 
Mike no volvió a llamarlo. 

¡Puede Hacer Sus Trámites en Santa Fe! 
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Utilizamos algunos de los parques de la ciudad bajo un acuerdo contractual con la ciudad. Nuestro acuerdo cubre también la 
utilización de ciertos campos de juego pertenecientes a escuelas. Asimismo, somos usuarios contractuales de NMSTC (Complejo 
para Torneos de Fútbol de New Mexico).  
 
Primero colocamos baños en Arroyo del Oso, St. Pius y NMSTC. Los hemos puesto allí por una buena razón: preferimos que 
utilice estas unidades para lo que fueron creadas, en lugar de utilizar otros métodos más “naturales”. Los baños de Arroyo del Oso 
y St. Pius son atendidos una vez a la semana (los viernes) y los del Complejo NMST son atendidos dos veces a la semana. Como 
nunca se sabe quién más los utiliza, le sugerimos que en su bolso lleve un rollo de papel higiénico, por si acaso. 
 
Está prohibido por ley llevar alcohol a cualquiera de los parques de la ciudad, excepto Bullhead y Los Altos. Está prohibido por 
ley llevar recipientes de vidrio a cualquier parque. En el Complejo NMST se prohíbe el alcohol en cualquiera de sus formas, ya 
que usted se encuentra en propiedad tribal. 
 
En Arroyo del Oso hay bebederos de agua. Ninguno de los otros campos tiene bebederos, por lo tanto lleve su propia bebida (o 
beba la del árbitro durante el juego). 
Les estamos pagando a algunas personas para que recojan la basura que usted deja en los campos de juego de la ciudad. Esto es 
bastante vergonzoso, aunque sirve para recaudar fondos para los clubes locales de fútbol juvenil. Si quienes asisten a los juegos —
que son los mismos que leen este boletín— recogieran la basura que producen, no tendríamos que pagar a nadie para que lo 
hiciera. Hemos llegado a la conclusión de que a usted no le importa que aumenten las cuotas para que alguien recoja su basura. Un 
pequeño y sencillo paso que usted puede dar para que sus cuotas no aumenten es recoger la basura que genera. 
 
Tenga en cuenta el siguiente cambio: todas las semanas, el jefe de campo del complejo NMST controlará las zonas de los 
equipos luego de cada juego y denunciará al equipo que deje basura. Luego enviaremos a ese equipo una bonita factura 
por $25, que es lo que tendremos que pagar para que recojan esa basura en el complejo. Como podremos determinar 
exacta-mente quién dejó la basura, utilizaremos este método directo para cobrar in situ. 
 
Cuando se trata de campos de práctica, no tenemos los suficientes para poder contemplar las necesidades de todos. Por lo tanto, 
cuando usted encuentre un espacio probablemente deba compartirlo. No llame a la Liga para comunicarnos que alguien está 
jugando en “su” campo. Las ligas juveniles y de adultos están sumando por lo menos cien equipos al año, pero nadie agrega 
parques. Si esto le molesta, comuníquese con su concejal municipal o diputado de con-fianza. Mientras tanto, deberá compartir el 
espacio. 
 
No practique en la meta. No realice prácticas por todo el campo. No se enrede en una pelea sobre el campo de juego con nadie de 
otra organización. Si surgiera una situación tal, llame a la Liga: nos haremos cargo junto con la ciudad y enviaremos un monitor de 
parques para intentar resolver la situación. Si el monitor de parques le pregunta a qué equipo pertenece, trátelo con el mismo 
respeto con que a usted le gustaría ser tratado. Él también está haciendo su trabajo. Y si a usted no le correspondía estar en ese 

¡Lea Esto Sobre los Campos de la Ciudad,  
de APS y de NMSTC! 

Asignaciones del Comité de Apelaciones  
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We use certain city parks under a contractual agreement with the city.  Our agreement covers the use of certain school fields, also.  
We are also contractual users of the New Mexico Soccer Tournament Complex.   
 
First, we place toilets at Arroyo Del Oso, St. Pius and NMSTC.  They are placed there for a good reason.  We would prefer you 
actually use them for their intended purpose, as opposed to a more natural approach.  We have the Arroyo Del Oso and St. Pius 
units serviced once a week (on Friday) and the NMSTC units serviced twice a week.  One can never tell what additional people 
may be around using said units, so we would suggest throwing a roll of toilet paper in your bag just in case. 
 
It is against the law to bring alcohol to any city park other than Bullhead and Los Altos.  It is against the law to bring a glass 
container to any park.  In the case of the NMSTC, alcohol in any form is prohibited, as you’re on tribal property. 
 
Arroyo Del Oso has water fountains.  None of the other fields do, so either bring your own or drink the referee’s while the game is 
going on. 
 
We actually pay for other people to pick up your trash at the city fields.  This is fairly embarrassing, although a good fund raiser 
for local youth soccer clubs.  If the people who attend the games, who happen to be the same people who read this,would pick up 
the trash, we wouldn’t have to do this.  We can only conclude that you don’t mind having your fees increased to have someone 
handle this for you.  One minor step that you can take to keep your fees from going up is to simply pick up your trash. 
 
Please note this change:  every week, the field manager at the NMSTC will survey the team areas after each game and re-
port back on what teams left trash.  We’ll send your team a nice little $25 bill for that, as we get to pay extra for trash 
pickup at the complex.  As we can determine exactly who left the trash, we’ll use a direct funding approach at that location. 
 
When it comes to practice fields, we do not have enough fields to take care of everyone’s needs.Therefore, you’re going to be 
squeezed when it comes to finding space.  You get to share.  Don’t call the League to let us know someone is playing on “your” 
field.  The youth and adult leagues are adding at least a hundred teams a year, and no one is adding parks.  If you are disturbed by 
that, contact your city councilor or county commissioner.  In the meantime, you get to share. 
 
Do not practice in the goalmouth.  Do not play full field scrimmages.  Do not get in a fight with someone from another 
organization over the field.  If that situation arises, call the League and we will take it up with the city and have a park monitor 
dispatched to deal with the situation.  If a park monitor asks you who your team is, please treat the person with the same respect 
with which you expect to be treated.  They have a job to do, too.  And if you aren’t set up to be on that field, you’ll be asked to 
leave and get your reservation form in to the League.  Don’t say we didn’t warn you.   

Read This About the City and APS Fields and the  New 
Mexico Soccer Tournament Complex!!! 

Spring Appeals Committee Assignments 
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Leading Scorers 
Here we are, with the standard caveat that we get these from the game reports.  The top scorers get an attractive plaque that is 
available at the ASL office as you read this.  In coed division, separate awards are given for each division and for men and women.   

Mayores Goleadores 
Aquí los presentamos, con la salvedad normal de que los obtenemos de los informes de juego. Los mayores goleadores 
recibirán una atractiva plaqueta que, al momento de distribuirse este boletín, ya está disponible en la oficina de ASL. En la 
división mixta se entregarán premios separados para cada división y para hombres y mujeres  

Aguilas Juan Chavez 10 Indios Adriano Gardea 16
Dep Guatemala Fernando Rodriguez 9 Stealth Juan Lozano 9
Aguilas Hector Hernandez 7 Stealth Van Billops 8
A-1 Pools Jorge Martinez 5 Dep Azteca Jose Triana 7
Dep Guatemala George Masimbea 5 Devils Aaron Arting 7
A-1 Pools Marcos Delgado 4 Indios Victor Torrez 7
Aguilas Jair Renteria 4 Dep Azteca Ivan Ramirez 5
Aguilas Juan Rios 4 Devils Juan Rodriguez 5
Dep Guatemala Mainor Lemus 4 ISC Chris Shambo 5
Los Arcos Angel Avila 4 The Crew Andrew McCabe 5
RRAC Knights Marc Laws 4
Umoja Stars Ricardo Gonzales 4

Bootagers Adam Plantania 19
Hampton Roads Jesse Flores 10 Renegades Peter Cochran 13
Bullets Ryan Tury 9 Taint David Garcia 10
Shahin Amin Eizadkhah 9 Nike Jesse Flores 9
Hampton Roads Jeremia Karl 8 Renegades Yvan Klimentidis 9
Tecate Cobras Randy Herrera 7 MC United Afkab 8
Clash Angel Flores 6 Mechanics Adam Espinoza 8
Clash Joaquin Herrera 6 Nike Craig Jorgenson 8
Dep Espanol Antonio Marquo 6
Monarch Aaron Amaya 6
Tecate Cobras Gerardo Avila 6 Code Red Kirk Archuleta 16

Code Red Matthew Reckbach 16
Fellowship Yiannak Pavlakos 11

Alcones Alejandro Jimenez 12 Outcasts Max Monnheimer 9
Los Coyotes Brian Funk 11 Blood Sweat & Years Garrett Gatwood 8
Grass Stains Sean Blair 8 Claire de Loon Matt Earley 8
Boca Jrs Marco Mendosa 7 DCM Strikers Motki Goto 8
Alcones Efren Gomez 6 Las Hurricanes Justin Mesch 8
Boca Jrs Antonio Casteneda 6 New World Carl King 8
Denali Rafe Guidice 6
Irapuato Uriel Guerrera 6
Other Team Chris Lee 6
The Dons Nathan Meusner 6

DOA Kenneth Torrez 10
Third Division Most Wanted Jay Drier 9

Oulaws Ray Prior 22 Yucca Doos Mark Aspelin 8
Aztec Warriors Rafael Villagomez 16 FC Caliente Manual Pino 7
Dep Betis Hugo Alanis 14 Tequila Shooters Gus Harbaugh 7
Club Dep Mc Jorge Rios 10 Clean slate Darius Jackson 6
Dep Palmerias Guadalupe Castro 10 Yucca Doos Gustaf Montoya 6
Los Borachos Seth Steffans 10 Blaze Hector Gonzalez 5
AFC Justin Mesch 9 FC Caliente John Brown 5
Magnum John Knight 9 Spam! Derek Martinez 5
Murcielagos Juan Mendoza 8 Swingers Hafedh Chaabane 5
AFC Chris Wade 7
Dep UNAM Miguel Rivera 7
FC Reds Evan Answorth 7
Red Lions David Pincus 7
Wild Dawgs Brad Blackford 7

Coed C Division

Coed A Division

Coed B Division

Premier Division

First Division

Second Division

Fourth Division
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Arroyo Del Oso Field Layout 

North 

Field 4 Field 3 Field 2 Field 1 

St. Pius Field Layouts 

Field 1 Field 2 Field 3 

North 

Esquema del Campo St. Pius 

Trazado del Campo Arroyo del Oso 
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Arroyo Del Oso-One block west of the intersection of Wyoming and Spain NE.  Field 1 is 
the east field near the entrance.  Field 4 is the far west field.  It has toilets.    
 
St. Pius is at north Coors and St. Joseph.  Do not park on Coors under the trees or you risk 
getting a parking ticket from Albuquerque’s finest.  That’s what those signs on the road 
say.  Toilets are placed at Pius.  There is no water supply.  
 
New Mexico Soccer Tournament Complex - From Albuquerque, take I-25 north, take the 
Bernalillo Exit 242 for Highway 44 and go west.  When you get to the stop light at Road 
528, turn north and the new road will take you right up to the gate.  The road at the Star 
Casino is not being used for the complex any more.  Go about one mile and it’s on your left.  
Pick up your trash.  Don’t dump all your money at the casino or you can’t afford to play 
next year.  If you hit the jackpot at the casino, remember your friendly soccer league. Yes 
toilets. No water.  Please don’t drink out of the irrigation reservoir.  The funny taste in the 
water helps keep the fields green, if you catch our drift. 
 
 

Location of ASL Fields 

Arroyo del Oso: a una calle al oeste de la intersección de Wyoming con Spain NE. El Campo 1 se 
encuentra al este, cerca de la entrada. El Campo 4 es el que está al oeste, más lejos. Posee 
excusados. 
 
St. Pius se encuentra en north Coors y St. Joseph. No deje su automóvil bajo los árboles de la calle 
Coors; podría obtener una multa de estacionamiento (eso es lo que indican las señales que hay en la 
calle. En Pius encontrará baños. No hay agua potable. 
 
Complejo para Torneos de Fútbol Farmer’s: desde Albuquerque tome la I-25 norte, tome la salida 242 
a Bernalillo hacia la Autopista 44 y tome hacia el oeste. Cuando llegue al semáforo en la carretera 528, 
gire hacia el norte y la nueva carretera lo llevará directo a la entrada. Conduzca aproximadamente una 
milla y lo encontrará a su izquierda. La carretera del Star Casino ya no se utiliza para llegar al 
complejo. Recoja la basura que genere. No deje todo su dinero en el casino o no podrá pagar para 
jugar el año que viene. Si acierta el premio mayor en el casino, recuerde a su liga de fútbol amiga. 
Excusados sí. Agua potable no. Por favor no beba el agua del reservorio de irrigación. El extraño 
sabor del agua es lo que ayuda a mantener los campos verdes... ¿entiende lo que queremos decir? 
 
 
 
 

Ubicación de los Campos de ASL 
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Field Layout at NM Soccer Tournament Complex 

North 
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Spring 2007 ASL Schedule 
Spring Schedule Game 10
Sunday March 4 Farmer's 1 Farmer's 2 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 5 Farmer's 6 Farmer's 9 Farmer's 10

9:00 AM B11-B1 209-218 210-208 214-204 P9-P5 P2-P3 328-329 216-202
11:00 AM B10-B2 213-205 211-207 212-206 P1-P4 114-104 P10-P7 310-302
1:00 PM B9-B3 B7-B5 307-305 217-201 P8-P6 112-106 410-402 A10-A7
3:00 PM B8-B4 B6-B12 215-203 306-316 313-314 117-101 311-301 325-319

Game 11
Sunday, March 11 Farmers 5 Farmers 6 Farmers 9 Farmers 10 Farmers 11 Farmers 12 Farmers 15 Farmer's 16

9:00 AM A6-A10 A3-A9 101-118 P4-P8 204-215 109-110 320-325 321-324
11:00 AM A5-A7 C1-C2 C9-C3 P2-P1 207-212 B5-B8 103-116 202-217
1:00 PM 306-307 A4-A8 C10-C6 P5-P7 317-328 304-309 319-326 409-403
3:00 PM 104-115 P6-P10 407-405 P3-P9 410-406 105-114 401-402 208-211

Game 12
Sunday March 18 Farmer's 1 Farmer's 2 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 12 Farmer's 15 Farmer's 16 Farmer's 17

9:00 AM 327-319 312-302 311-303 310-304 110-102 309-305 308-306 408-406
11:00 AM 111-101 P1-P10 323-330 P2-P9 106-118 209-203 114-115 A5-A6
1:00 PM P5-P6 109-103 A2-A9 P3-P8 324-322 410-407 401-404
3:00 PM 210-202 108-104 C6-C8 211-201 113-116 325-321 307-316 A1-A10

Game 13
Sunday March 25 Farmer's 1 Farmer's 2 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 5 Farmer's 6 Farmer's 10 Farmer's 17

9:00 AM P9-P4 118-115 206-207 106-107 105-108 205-208 216-214 323-324
11:00 AM 204-209 307-308 201-212 P8-P5 P3-P1 P7-P6 319-328 322-325
1:00 PM B3-B1 316-315 A7-A6 P2-P10 B7-B8 B9-B6 B12-B2 321-326
3:00 PM A3-A1 A8-A5 A9-A4 317-330 218-215 101-112 320-327

Game 14
Sunday April  1 Farmer's 1 Farmer's 2 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 5 Farmer's 6 Farmer's 9 Farmer's 10

9:00 AM P2-P4 327-312 P8-P7 110-104 B8-B12 402-405 A2-A4
11:00 AM P10-P3 401-406 P9-P6 113-101 111-103 324-309 B5-B11 107-118
1:00 PM 211-203 326-311 210-204 213-201 P1-P5 112-102 B4-B1 208-206
3:00 PM 328-313 C1-C6 C3-C4 212-202 329-314 A8-A7 B3-B2 B7-B9

April 8 - Easter No Game

Game 15
Sunday April 15 Farmer's 2 Farmer's 9 Farmer's 10 Farmer's 11 Farmer's 12 Farmer's 15 Farmer's 16 Farmer's 17

9:00 AM 201-214 408-409 326-310 P6-P1 105-110 203-212 A5-A2
11:00 AM 217-215 205-210 C2-C6 406-402 319-303 327-311 A7-A9 325-309
1:00 PM 323-307 330-314 C10-C4 P4-P3 P7-P9 328-312 102-113 405-403
3:00 PM 202-213 106-109 A6-A1 P5-P2 P8-P10 118-116 104-111 407-401

Wednesday April 18 Farmer's 7 Farmer's 8
7:00 PM P3-P7 P2-P8

Thursday April 19 Farmer's 7 Farmer's 8
7:00 PM P4-P6 P10-P5

Game 16
Sunday April  22 Farmer's 1 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 5 Farmer's 6 Farmer's 15 Farmer's 16 Farmer's 17

9:00 AM 115-101 112-104 A3-A5 A9-A8 214-202 114-102 B5-B2 C3-C6
11:00 AM 330-313 324-307 208-218 A1-A7 B4-B3 A10-A4 326-309 C1-C8
1:00 PM P10-P4 C7-C2 329-312 111-105 P2-P6 C9-C10 327-310 B9-B12
3:00 PM 113-103 A2-A6 P9-P8 P3-P5 P1-P7 328-311 B7-B11 325-308

Wednesday April 25 Farmer's 7
7:00 PM P1-P9

Game 17
Sunday April 29 Farmer's 6 Farmer's 9 Farmer's 10 Farmer's 11 Farmer's 12 Farmer's 15 Farmer's 16 Farmer's 17

9:00 AM 201-216 107-110 101-116 326-304 B12-B4 401-408 203-214 324-302
11:00 AM P8-P1 A8-A1 P6-P3 P5-P4 103-114 325-303 402-407 410-409
1:00 PM 118-117 218-217 329-307 327-305 P9-P10 202-215 316-308 A7-A2
3:00 PM 330-309 206-211 328-306 322-310 P7-P2 205-212 208-209 403-406



ASL News Page 29 

Spring 2007 ASL Schedule 

Sunday March 4 Farmer's 11 Farmers 12 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM 109-118 C4-C9 403-401 322-330 110-108 A1-A4 405-408

11:00 AM 113-105 C6-C7 406-407 309-303 323-321 A8-A6 404-409
1:00 PM 115-103 C3-C1 C5-C8 327-317 312-315 A9-A5 324-320
3:00 PM 111-107 C10-C2 326-318 308-304 A2-A3 116-102

Sunday, March 11 Farmer's 19 Farmers 20 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM 322-323 408-404 B6-B7 205-214 B4-B9 203-216 106-113

11:00 AM 102-117 301-312 330-329 302-311 B3-B10 318-327 305-308
1:00 PM 315-313 206-213 C7-C5 A2-A1 201-218 B2-B11 209-210
3:00 PM 107-112 108-111 C8-C4 316-314 B1-B12 303-310

Sunday March 18 Farmer's 19 Farmers 20 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM 214-215 B7-B12 213-216 212-217 112-117 314-315 B4-B10

11:00 AM 326-320 C10-C7 B5-B9 206-218 328-318 107-105 329-317
1:00 PM C1-C4 C2-C3 409-405 B1-B2 207-205 402-403 313-301
3:00 PM B6-B8 A4-A7 A3-A8 C5-C9 B11-B3 208-204 P4-P7

Sunday March 25 Farmer's 19 Farmers 20 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM 103-110 407-408 C4-C2 117-113 306-309 C7-C8 102-111

11:00 AM 203-210 202-211 C5-C1 217-213 304-311 C3-C10 318-329
1:00 PM B11-B4 403-410 C6-C9 116-114 104-109 406-409 A2-A10
3:00 PM B10-B5 405-401 404-402 302-313 303-312 301-314 305-310

Sunday April  1 Farmer's 12 Farmers 15 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM 321-306 114-117 410-408 215-216 C2-C5 214-217 315-301

11:00 AM 403-404 115-116 A10-A3 A1-A5 C10-C8 317-302 207-218
1:00 PM C9-C7 108-106 A9-A6 325-310 322-307 318-303 330-316
3:00 PM 409-407 320-305 323-308 B6-B10 319-304 209-205 109-105

April 8 - Easter No Game

Sunday April 15 Farmer's 19 Farmers 20 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM 218-216 107-108 321-305 317-301 207-208 B1-B5 A4-A3

11:00 AM 117-115 B11-B6 C3-C5 329-313 C9-C8 B9-B8 B10-B7
1:00 PM 324-308 206-209 A8-A10 204-211 316-302 103-112 B12-B3
3:00 PM 322-306 404-410 C7-C1 B2-B4 101-114 315-318 320-304

Sunday April  22 Farmer's 19 Farmers 20 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM 110-106 B8-B10 409-401 319-314 211-205 408-402 216-217

11:00 AM 317-315 407-403 405-410 B6-B1 210-206 322-305 323-306
1:00 PM 108-118 116-117 406-404 213-203 320-303 321-304 209-207
3:00 PM 316-301 318-302 215-201 212-204 C5-C4 109-107

Sunday April 29 Farmer's 19 Farmers 20 Pius North Pius Mid Pius South ADO 3 ADO 4
9:00 AM B7-B1 317-311 C5-C10 318-312 319-313 A9-A10 323-301

11:00 AM B2-B6 404-405 C6-C4 108-109 106-111 A6-A3
1:00 PM B10-B9 207-210 C8-C2 A5-A4 320-314 321-315 104-113
3:00 PM 102-115 105-112 C9-C1 C7-C3 B11-B8 B3-B5 204-213
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First team listed on the schedule is Home Team and changes colors if shirts do not clash.  Check your 
schedule now, as the League has scrimmage vests available for color conflicts.  Call the League to 
reserve them. 
 
Call 341-5015 after 7 a.m. on game day for rainouts.  If we rainout, the schedule continues as listed.  
The games on the rainout day will be replayed later.  7 a.m. does not mean 6 a.m.  If you have players 
from out of town, they may simply have to take a chance on going to the field.  The city fields (Arroyo 
Del Oso, Pius) are under different management from the NMSTC fields.  The decision to call off games 
at the NMSTC fields is made by the operations manager.  Last minute bad weather may happen 
before we can get a message out.   
 
We have hired people to bring nets to Arroyo Del Oso and Pius.  Your job is to put the nets up if you 
are the first team of the days and to take the nets down at the end of the day, bag them, collect the 
flags, and leave them at the goal.  If you do not do that, and the people we have hired to deliver and 
pick them up have to, we fine you $25 and pay them for the extra service.  Do not take down the nets 
at the NMSTC fields.  They stay up all the time. 

Important Items To Note on the Schedule!! 

Team Number Key 
Premier First Second Third A Third B

P1-FC Rio Deluxe 101-Brethren 201-Streetfrogs 317-Los Borachos 301-Aztec Warriors
P2-Dep Guatemala 102-Clash 202-Atlante 318-South Valley 302-Dep STI
P3-Aguilas 103-Eclipse 203-Scorpions 319-WTFA 303-Queretaro
P4-Rangers 104-Cobras 204-Los Coyotes 320-Dep Betis 304-Whale Tails
P5-RRAC Knights 105-La Maldita Vecindad 205-Denali 321-Peelers 305-Red Lions
P6-A-1 Pools 106-Soles 206-Cosmos 322-Hogsbreath 306-Goal Diggers
P7-Barca 107-Shahin 207-Grass Stains 323-Buds IV 307-NMHU
P8-Bandidos 108-Hampton Roads 208-La Union 324-Penguins 308-Magnum
P9-Umoja Stars 109-Dep Espanol 209-Irapuato 325-Lovelace 309-Wild Dawgs
P10-Los Arcos 110-Highlanders 210-American SW 326-Diamondbacks 310-Excel

111-Reste Del Mundo 211-Assassins 327-Dep Palmieras 311-AFC
112-Bullets 212-La Illusion SW 328-NM Rush 312-FC Reds
113-FC Rio Grande 213-Other Team 329-Dep UNAM 313-Murcielagos
114-Maquina 214-Rageabout 330-Dep Cardenas 314-Outlaws
115-Palle Dolce 215-Alcones 315-Mass Perfection
116-Dioses 216-The Dons 316-Club Dep MC
117-Monarch 217-Inter
118-Pumas 218-Boca Jrs

Fourth Coed A Coed B Coed C
401-ISC A1-Lettuce Win B1-Deadly Venom C1-Swingers
402-The Crew A2-Mechanics B2-Moosehead C2-DOA
403-Stealth A3-L is for Peanut B3-CDL C3-Roadrunners
404-Devils A4-Renegades B4-Las Hurricanes C4-Yucca Doos
405-Dep Azteca A5-Bootagers B5-Code Red C5-FC Caliente
406-Indios A6-Extreme B6-Outcasts C6-Spam!
407-Rux A7-Becks FC B7-Blood Sweat and Years C7-Tequila Shooters
408-Rogues A8-Nike B8-DCM Strikers C8-Clean Slate
409-RG Azul A9-Taint B9-New world C9-Blaze
410-Cosmik Debris A10-MC United B10-Wanderers C10-Most Wanted

B11-Fellowship
B12-Land Pirates
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El primer equipo que aparece en el programa es el Equipo Local y cambiará los colores si las camisetas entraran 
en conflicto Vea su programa ahora, ya que, en caso de conflictos de colores, la Liga puede proporcionar chalecos 
de práctica. Llame a la Liga para reservarlos. 
 
Si desea saber si el juego se suspenderá por mal tiempo comuníquese al 341-5015 luego de las 7 a.m. del mismo 
día del juego. (Las 7 a.m. no es lo mismo que las 6 a.m.) En caso de suspensión por mal tiempo, el programa 
continuará tal como se detalla. Los juegos del día de la suspensión por mal tiempo se jugarán en otra ocasión. Si 
en su equipo hay jugadores de otras ciudades, deberán arriesgarse a llegar hasta el campo de juego. Los campos 
de juego de la ciudad (Arroyo del Oso, St. Pius) están bajo una administración diferente de la de los campos del 
complejo Farmer’s Insurance. La decisión de suspender juegos en los campos de Lovelace la toma el jefe de 
operaciones. Es posible que llueva a último momento y no podamos avisarle.  
 
Hemos contratado personas para que lleven redes a Arroyo del Oso y Pius. La tarea que le encomendamos a usted 
y a su equipo será colocar las redes si son los primeros en llegar y al final del día retirarlas, colocarlas en sus 
bolsas, recoger las banderas y dejarlas en la meta. Si no lo hace y esta tarea tuviera que ser realizada por 
personas contratadas, le cobraremos una multa de $25 y les pagaremos a estas personas por el servicio adicional. 
No quite las redes de la meta en los campos de juego del Complejo Farmer’s Insurance, ya que permanecen 
colocadas siempre. 

¡Asuntos Importantes para Destacar en el Programa! 

Clave de Número de Equipo 

Premier First Second Third A Third B
P1-FC Rio Deluxe 101-Brethren 201-Streetfrogs 317-Los Borachos 301-Aztec Warriors
P2-Dep Guatemala 102-Clash 202-Atlante 318-South Valley 302-Dep STI
P3-Aguilas 103-Eclipse 203-Scorpions 319-WTFA 303-Queretaro
P4-Rangers 104-Cobras 204-Los Coyotes 320-Dep Betis 304-Whale Tails
P5-RRAC Knights 105-La Maldita Vecindad 205-Denali 321-Peelers 305-Red Lions
P6-A-1 Pools 106-Soles 206-Cosmos 322-Hogsbreath 306-Goal Diggers
P7-Barca 107-Shahin 207-Grass Stains 323-Buds IV 307-NMHU
P8-Bandidos 108-Hampton Roads 208-La Union 324-Penguins 308-Magnum
P9-Umoja Stars 109-Dep Espanol 209-Irapuato 325-Lovelace 309-Wild Dawgs
P10-Los Arcos 110-Highlanders 210-American SW 326-Diamondbacks 310-Excel

111-Reste Del Mundo 211-Assassins 327-Dep Palmieras 311-AFC
112-Bullets 212-La Illusion SW 328-NM Rush 312-FC Reds
113-FC Rio Grande 213-Other Team 329-Dep UNAM 313-Murcielagos
114-Maquina 214-Rageabout 330-Dep Cardenas 314-Outlaws
115-Palle Dolce 215-Alcones 315-Mass Perfection
116-Dioses 216-The Dons 316-Club Dep MC
117-Monarch 217-Inter
118-Pumas 218-Boca Jrs

Fourth Coed A Coed B Coed C
401-ISC A1-Lettuce Win B1-Deadly Venom C1-Swingers
402-The Crew A2-Mechanics B2-Moosehead C2-DOA
403-Stealth A3-L is for Peanut B3-CDL C3-Roadrunners
404-Devils A4-Renegades B4-Las Hurricanes C4-Yucca Doos
405-Dep Azteca A5-Bootagers B5-Code Red C5-FC Caliente
406-Indios A6-Extreme B6-Outcasts C6-Spam!
407-Rux A7-Becks FC B7-Blood Sweat and Years C7-Tequila Shooters
408-Rogues A8-Nike B8-DCM Strikers C8-Clean Slate
409-RG Azul A9-Taint B9-New world C9-Blaze
410-Cosmik Debris A10-MC United B10-Wanderers C10-Most Wanted

B11-Fellowship
B12-Land Pirates
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Generally, those of you who will read this 
page probably don’t need to.  For the 
remainder of you who will show up at the 
A&D Committee on invitation, we’ll hand 
it to you to read then. 
 
Each Team Representative is provided a 
copy of the League Constitution, By-
Laws, Rules and Regulations at the 
beginning of the year.  They are also avail-
able on our web site.  We are now even 
providing those documents in Spanish.  
Among other things that are included in 
those documents are the rules under which 
we run the League and maintain a certain 
degree of discipline over the less socially 
desirable of you who may elect to play. 
 
If you are new to ASL, we have had nu-
merous mentions in the local and national 
press regarding a fairly vicious attack on 
one of our referees by an ASL coach and 
spectators.  While the team was disbanded 
and the coach removed and convicted of 
felony assault, we continue to enjoy the 
legacy created by this incident in various 
national publications related to soccer.  
Therefore, any referee assault or abuse is 
going to be dealt with quickly and se-
verely.  We offer this notice up front for 
anyone who will visit us later in the season 
regarding this type of behavior. 
 
The appeal process for individuals seeking 
to overturn referee actions is fully 
described on page 8, so we won’t repeat it 
here.  We have eliminated the team 
penalty point system that had been in place 
since the inception of the League.  The 
reason for doing that was because it quite 
often created a volatile atmosphere at 
games that led to actions that could better 
be avoided by dealing with the individuals 
responsible. 
 
We still have a Penalty Point system in 
place designed to punish problem players   
The provisions of that Penalty Point 
system are pretty simple.  You get the 
following penalty points as an individual: 
 
Caution - 5 points 
Send Off - 10 points 
Fighting Send Off - 20 points 
 

When you accumulate 25 penalty points 
in a season, you are suspended for the 
remainder of the season.  If you transfer 
to another team during the season, you 
take your penalty points with you. 
 
Each time you receive a yellow card, the 
referee is instructed to cut the corner of 
your card.  When you get three corners 
cut, the referee keeps your card and 
returns it to the League office.  You are 
suspended for a game and can come pick 
up your card following your one game 
suspension.  When you get a red card, 
we punch a hole in your passcard.  The 
referee can then determine that you have 
accumulated 25 penalty points, at which 
time the referee confiscates your card, 
returns it to the League, and you’re done 
for the season.  As the spring season runs 
through May, that means you’re also 
suspended and ineligible for the State 
Cup soccer tournament 
 
In addition, a red card gets you a $ 10 
fine and a 1 game suspension.  A 
fighting send off gets you a two game 
suspension and $ 10 fine.  If you get two 
red cards in a season, you are suspended 
for two games following the second red 
card.  A red card for serious foul play 
now gets you a two game suspension 
and $25 fine and a red card for violent 
conduct gets you a three game suspen-
sion and $50 fine. 
 
If you have a fan disturbance or 
multiple members of your team are 
involved in a fight, your team gets to 
post a $ 1,000 cash bond to continue 
playing.  If you have no further 
problems with fans during the next 
twelve months, you get your bond back.  
If you have another problem, you forfeit 
your bond and your team is dispatched 
from the League and the Executive 
Committee determines under what terms 
individual players can play. 
 
If you object to the outcome of your 
game, you are entitled to file a protest 
with the League.  It must be received by 
Wednesday following the game and be 
accompanied by a $ 25 protest fee.  If 
your protest is upheld, your $ 25 is 

returned.  If not, it is forfeit.  This helps 
weed out the simple whiners from people 
who firmly believe they have a 
legitimate complaint. 
 
If you forfeit a game because you don’t 
have enough players at game time, you 
get a letter fining you the game fee, 
payable by Thursday before your next 
game. Half the fine is returned to the 
team who did not get a game.   If you 
don’t pay, we start forfeiting your future 
games. 
  
Finally, if you assault a referee, you will 
be suspended for a minimum of one year 
from all soccer play and fined a mini-
mum of $250.  If you direct foul and 
abusive language towards a referee, or 
threaten a referee, you will be suspended 
for a minimum of three games, in 
addition to the red card you probably got 
in the process, and be fined $50.  You 
will be notified by mail of your 
suspension and can then request a 
hearing.  If you direct racial slurs at the 
referee, your suspension for referee 
abuse will be well in excess of 3 games. 
 
Referee assaults and referee abuse fall 
under the provisions of national rules 
and rules of the New Mexico State Soc-
cer Association.  In addition to the mini-
mum one-year suspension provided for 
the in the national rules, NMSSA rules 
provide for monetary fines and other ac-
tions to discourage your behavior in the 
future.  We have enough problems train-
ing and keeping referees and generally 
don’t make an effort to encourage people 
who engage in this behavior to stick 
around the League.   
 
Finally, if you are suspended from one 
NMSSA affiliate, you are suspended 
from all member leagues in New Mex-
ico, which means you don’t get to head 
up to Santa Fe to play for the summer if 
you’re suspended from ASL. Con-
versely, if you’re suspended from Santa 
Fe or the summer men’s league here, you 
don’t get to come back and play in ASL 
in the fall until you’ve completely served 
your suspension. 
 

ASL Appeals And Disciplinary System 
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En general, los que leerán esta página no lo 
necesitan. Para el resto, que asistirán por in-
vitación al Comité de A&D, les entregare-
mos un ejemplar para que lo puedan leer en-
tonces. 
 
A principios de año se le entrega a cada 
Representante de Equipo una copia de la 
Constitución, Estatutos, Reglas y Regla-
mentos de la Liga. Asimismo, todos estos 
documentos están publicados en nuestro si-
tio Web. Ahora hasta los suministramos en 
español. Estos documentos incluyen, entre 
otros, las normas bajo las que funciona la 
Liga y las que nos permiten mantener cierto 
grado de disciplina entre los participantes 
que tienen tendencia a desobedecer las re-
glas. 
 
Si es nuevo en ASL, le comento que hemos 
tenido numerosas menciones en la prensa 
local y nacional con respecto a un ataque 
bastante virulento contra uno de nuestros 
árbitros por parte de un entrenador y de 
algunos espectadores. Aunque el equipo fue 
disuelto y se expulsó y condenó al 
entrenador por violencia delictiva, 
continuamos disfrutando del legado 
originado por este incidente en varias 
publicaciones nacionales relacionadas con 
el fútbol. Por lo tanto, cualquier acto de 
violencia o insulto contra un árbitro se 
resolverá de manera rápida y severa. 
Ofrecemos este aviso directo a todos 
aquellos que nos visitarán luego en la 
temporada con respecto a este tipo de 
comportamiento. 
 
El proceso de apelación para las personas 
que deseen cambiar las acciones de un árbi-
tro se encuentra totalmente descrito en la 
página 9, por lo tanto no lo repetiremos 
aquí. Hemos eliminado el sistema de puntos 
por sanciones de equipo que ha estado en 
vigencia desde el inicio de la Liga.  Esta 
medida se tomó porque con frecuencia gen-
eraba un clima explosivo en los juegos que 
conducía a medidas que se podrían evitar 
mejor tratando directamente con las perso-
nas responsables. 
 
Aún contamos con un sistema de Puntos por 
Sanciones en vigencia destinado a sancionar 
a los jugadores problemáticos. Las disposi-
ciones de ese sistema son bastante simples. 
Se adjudican los siguientes puntos por san-

ciones en forma individual: 
 
Amonestación: 5 puntos 
Expulsión: 10 puntos 
Expulsión por pelea: 20 puntos 
 
Cuando el jugador acumula 25 puntos por 
sanciones en una temporada, se lo sus-
pende por el resto de la misma. Si el ju-
gador se transfiere a otro equipo durante 
la temporada, se lleva consigo los puntos 
por sanciones recibidos. 
 
Cada vez que reciba una tarjeta amarilla, 
el árbitro tiene instrucciones de cortar la 
esquina de la tarjeta. Cuando las tres es-
quinas están cortadas, el árbitro retiene su 
tarjeta y la entrega a la oficina de la Liga. 
Recibirá una suspensión por un juego y 
podrá venir a recoger la tarjeta después de 
cumplir la suspensión por un juego. 
Cuando recibe una tarjeta roja, per-
foramos un orificio en su tarjeta de iden-
tificación. De esta manera, el árbitro 
puede darse cuenta de que usted ha acu-
mulado 25 puntos por sanciones, mo-
mento en el cual, el árbitro confisca su 
tarjeta, la devuelve a la Liga y allí es 
donde termina la temporada para usted. 
Como la temporada de primavera con-
tinúa hasta mayo, esto significa que tam-
bién estará suspendido y no será elegible 
para el torneo de fútbol de la Copa Esta-
tal. 
 
Además, al tener una tarjeta roja tiene una 
multa de $10 y la suspensión por un 
juego. Al tener una expulsión por pelea 
tiene una multa de $10 y la suspensión por 
dos juegos. Si recibe dos tarjetas rojas en 
una temporada, se lo suspende por dos 
juegos subsiguientes a la segunda tarjeta 
roja. Una tarjeta roja por jugar con 
falta seria ahora representa una sus-
pensión por dos juegos y una multa de 
$25 y una tarjeta roja por conducta vio-
lenta le significa tener una suspensión 
por tres juegos, una multa de $50 y una 
caución por $50. 
 
Si tiene un disturbio de aficionados o 
varios miembros de su equipo partici-
pan de una pelea, su equipo tiene que 
depositar $1,000 en efectivo en caución 
para continuar jugando. Si no tiene más 
problemas con los aficionados durante los 

siguientes doce meses, se le devuelve la 
caución. Si tiene algún otro problema, su 
equipo pierde la caución y es eliminado 
de la Liga y la Comisión Ejecutiva deter-
mina bajo qué condiciones los jugadores 
podrán volver a jugar en forma individual. 
 
Si no está conforme con el resultado del 
juego, tiene derecho a presentar una pro-
testa ante la Liga. Ésta debe recibirse para 
el día miércoles siguiente al juego y debe 
estar acompañada por el cargo por 
protesta de $25. Si se sustenta su protesta, 
se le devuelven los $25. De lo contrario, 
los pierde. De esta manera se separa a los 
meros quejosos de las personas que 
realmente creen que tienen una queja 
legítima. 
 
Si usted abandona un juego porque no 
tiene suficientes jugadores a la hora del 
juego, recibirá una carta multándolo por 
un cargo por juego, a pagar el día jueves 
antes del siguiente juego. La mitad de la 
multa se le devuelve al equipo que no 
pudo jugar. Si usted no paga comenzamos 
a sancionar sus futuros juegos. 
  
Finalmente, si ataca a un árbitro será sus-
pendido por un mínimo de un año para to-
dos los juegos de fútbol y recibirá una 
multa de $250 como mínimo. Si emplea 
lenguaje ofensivo contra un árbitro o lo 
amenaza será suspendido por un mínimo 
de tres juegos, además de la tarjeta roja 
que probablemente recibió durante el 
proceso y una multa por $50. Recibirá por 
correo la notificación de la suspensión y 
entonces podrá solicitar una audiencia. Si 
dirige un comentario racista contra el árbi-
tro, la suspensión que recibirá será ra-
zonablemente más que 3 juegos. 
 
Los ataques e insultos a los árbitros están 
contemplados en las disposiciones de las 
reglas nacionales y reglas de New Mexico 
State Soccer Association. Además de la 
suspensión mínima por un año dispuesta 
en las reglas nacionales, las reglas de 
NMSSA disponen multas monetarias y 
otras acciones para desalentar ese tipo de 
comportamiento en el futuro. Tenemos 
suficientes problemas entrenando y 
manteniendo árbitros y generalmente no 
hacemos nada para que las personas que 
se comportan de esta manera 

Sistema de Apelaciones y Disciplina de ASL 
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Si por cualquier motivo decide que no de-
sea jugar más en el equipo en el que está 
inscripto, puede transferirse a otro equipo 
de ASL. Sin embargo, se deben observar 
varias reglas de la Liga que rigen el 
proceso de transferencia 
 
El 7 de octubre es el último día para 
realizar una transferencia durante la 
temporada de otoño. Esto significa que 
la documentación descrita en el ítem, 
junto con su tarjeta de identificación 
anterior, debe estar completa y haber 
sido presentada en la oficina.  
 
En primer lugar, para transferir, debe pre-
sentar un formulario de registro de jugador 
nuevo, su tarjeta de identificación de ju-
gador y un formulario de liberación de la 
División de Amateurs y pagar una cuota 
por transferencia de $10 al secretario de la 
Liga. Si no devuelve su tarjeta de identifi-
cación, no se puede transferir. Cambiamos 
los colores de las tarjetas de identificación 
cada otoño debido a que muchas personas 
que tenían seis o siete tarjetas de identifica-
ción, las perdían misteriosamente o no 
podían lograr que su representante de 
equipo las obtuviera de nuevo. 
 
Siempre que esté registrado en un formu-
lario de amateur (y virtualmente todos ust-
edes lo son) se le solicita a su Represen-
tante de Equipo que lo libere, lo que él 
hace devolviendo la tarjeta de identifica-
ción. Debe completar un formulario de pre-
scindibilidad con el Representante del 
equipo que usted deja. Esto es así para que 
la persona cuyo equipo usted deja se entere 
de esto —lo que es una cortesía normal—, 
y para garantizar que usted no tiene deudas 
impagas con esa persona. Si esa persona ya 
le pagó su cuota de inscripción y desea que 
usted le reintegre ese monto, usted deberá 
pagarle antes de que realicemos su trans-
ferencia.  Si esa persona tenía la intención 
de pagar y le permitió irse, esa persona 
puede tomar la decisión firmando su for-
mulario y quedándose con su cuota. 
 
Sólo se pueden hacer las transferencias du-
rante la primera mitad de la temporada. En 
nuestra temporada de otoño de 8 juegos, 
eso significa que usted debe haber comple-
tado el proceso descrito anteriormente an-
tes del quinto juego de la temporada. Si no 
lo ha hecho, debe esperar hasta que finalice 
la temporada. No puede volver a regis-

trarse como jugador nuevo, ni tampoco 
puede jugar en forma simultánea en dos 
equipos de hombres ni en dos mixtos. 
 
Una vez que se complete el proceso de 
transferencia, debe esperar hasta el 
próximo juego programado de la Liga ju-
gado por su nuevo equipo. La Liga reten-
drá su tarjeta de identificación durante 
ese tiempo para garantizar que no sucum-
birá a la tentación. No aparezca para 
transferirse y nos diga que debe jugar in-
mediatamente porque esperó la última se-

mana. Eso es difícil de comprobar y no 
cumple con las reglas. Pondremos a dis-
posición su tarjeta de identificación para 
que sea retirada en la oficina de la Liga el 
lunes inmediato después del juego que 
usted no jugó. 
 
Felicitaciones. Si pierde su tarjeta de 
identificación deberá pagar $10 para 
comprar otra. Así se desalienta la cos-
tumbre de transportar una baraja com-
pleta de 52 tarjetas de identificación por 
cada jugador. 
 
Puede obtener tarjetas de reemplazo 
solicitándoselas a la secretaria de nuestra 
oficina. 

Como lo hemos explicado anteriormente, 
cuente las tarjetas de identificación 
cuando se devuelven al concluir el juego. 
Si no se encuentran todas ahí, avise al ár-
bitro en ese momento. Si una tarjeta de 
identificación no aparece, pida al árbitro 
(con sus buenos modales de costumbre) 
que anote en el informe del juego que du-
rante el juego se perdió una tarjeta. De lo 
contrario, usted deberá pagar $10. Si nos 
llama el siguiente sábado declarando que 
no puede encontrar su tarjeta de pase y 
que por lo tanto el árbitro la debe haber 
perdido, usted deberá pagar $10. Si no tu-
vimos noticias de usted el mismo día en 
que se perdió la tarjeta, entonces no ten-
drá suerte. 

De acuerdo a las reglas de United States 
Soccer Federation y United States Youth 
Soccer Association, los jugadores jóvenes no 
pueden mantener su elegibilidad de joven si 
juegan en una liga de amateurs (lo que 
significa que los jugadores generalmente 
tienen más de 18 años) sin obtener permiso 
de las asociaciones estatales juveniles y de 
amateurs. 
 
En Albuquerque, esto significa que los 
jugadores que son elegibles para la Duke 
City Soccer League y la Northwest Rio 
Grande Soccer League deben completar un 
formulario de permiso a fin de poder jugar 
también en ASL y mantener su elegibilidad 
como jóvenes. Esto es especialmente 
importante para los jugadores jóvenes cuyos 
equipos juveniles participan en la Copa 
Estatal juvenil. Si no se han registrado en 
forma correcta, pueden ser declarados 
inelegibles y sus equipos pueden ser 
descartados de la Copa Estatal y de la 
competición para los campeonatos 
nacionales.  Controle a los jugadores que 
tienen menos de 19 años al 1º de agosto de 
2006. Si juegan en un equipo juvenil (no se 
consideran para este caso los de secundaria o 
AYSO) o jugarán en un equipo juvenil en el 
invierno o primavera, debemos garantizar 
que estén registrados apropiadamente y que 
se haya completado el formulario de permiso 
juvenil. Simplemente requiere las firmas de 
los entrenadores de los equipos juveniles y 
amateur y de los presidentes de juveniles y 
amateurs. Los formularios son económicos 
(o más bien gratuitos, lo que es muy 
económico) y los pueden obtener llamando a 
la oficina de NMYSA. Se deben devolver 
finalmente a NMYSA, ya que son los 
archivos de esta asociación los que deben 
reflejar que el formulario de permiso está 
completo.  
 
Compilaremos una lista de jugadores que son 
elegibles como juveniles y la enviaremos a 
NMYSA a fin de que estén en conocimiento 
también de los posibles jugadores que están 
registrados en forma doble. 

Cómo Transferirse a Otro Equipo 

¿Qué Sucede si Pierdo mi 
Tarjeta de Identificación? 

¿Qué Sucede si un Árbitro 
Pierde o Retiene mi Tarjeta 

de Identificación? 

¡Formularios de 
Elegibilidad para 

Jóvenes! 
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If, for whatever reason, you decide you 
no longer wish to play on the team with 
whom you are registered, you may 
transfer to another ASL team.  However, 
there are several League rules that 
govern the transfer process 
 
The last day to have a transfer completed 
during the fall season is October 7.  That 
means having all the paperwork 
described in the item completed and in 
the office with your old passcard!!!!   
 
First, in order to transfer, you must 
submit a new player registration form, 
your player passcard, an ASL release 
form, and a $ 10 transfer fee to the 
League office.  If you do not return your 
passcard, you do not transfer.  We 
change passcard colors every fall 
because of numerous people who had six 
or seven passcards because they 
mysteriously lost theirs or could not find 
their team representative to get it back. 
 
As long as you are registered on an 
amateur form, and virtually all of you 
are, your Team Representative is 
required to release you, which he does 
by returning the passcard.  You must 
complete a drop form with the Team 
Representative from the team you are 
leaving.  This is so the person whose 
team you are leaving knows you are 
leaving, which is common courtesy, and 
to insure that you no outstanding debts to 
that person.  If that person paid your 
registration fee, and wants to 
reimbursed, you get to repay him before 
we transfer you.  If that person intended 
to pay and have you leave, that person 
can make that decision by signing your 
form and eating your fee. 
 
Transfers may only be done during the 
first half of the season.  In our 8 game 
spring season, that means you must have 
completed the process described above 
no later than the fourth game of the 
season.  If you have not, you must wait 
until the end of the season.  You may not 
re register as a new player, nor may you 
play on two men’s teams or two coed 
teams at the same time. 
 

After the transfer process is complete, 
you must sit out the next regularly 
scheduled League game played by your 
new team.  The League will hold your 
passcard during that time to insure that 
you do not succumb to temptation.  
Please do not show up to transfer and 
tell us you should play immediately 
because you sat out last week.  That is 
difficult to prove and does not meet the 
rules.  We will make your passcard 
available for pickup at the League 
office on the Monday immediately 
after the game you have missed. 
 

Congratulations.  If you lose your 
passcard, it costs you $ 10 to buy 
another one.  This helps further 
discourage the practice of carrying a 
full deck of 52 passcards for each 
player. 
 
Replacement cards can be obtained 
from the registrar at our office. 

As we’ve explained before, count the 
passcards when they are returned at the 
conclusion of the game.  If they are not 
all there, alert the referee at that point.  
If the passcard does not turn up, ask the 
referee, in your usual polite manner, to 
note in his game report that the card 
was lost during the game.  Otherwise, 
you pay $ 10.  If you call us the next 
Saturday to declare you can’t find your 
passcard and, therefore, the referee 
must have lost it, you get to pay $ 10.  
If we didn’t hear from you the day it 
was lost, you’re out of luck. 

According to the rules of the United 
States Soccer Federation and the United 
States Youth Soccer Association, youth 
players cannot maintain their youth 
eligibility if they play in an amateur 
league (meaning generally players over 
18) without permission of the youth and 
amateur league and the youth and 
amateur state associations. 
 
In Albuquerque, that means that players 
who are eligible for Duke City Soccer 
League and Northwest Rio Grande 
Soccer League must complete a 
permission form in order to also play in 
ASL and maintain their youth eligibility.  
That is particularly important for youth 
players whose youth teams participate in 
youth State Cup.  If they have not 
registered correctly, they can be declared 
ineligible and their team chucked from 
State Cup and competition for the 
national championships.    Please check 
your players who are under 19 years old 
as of August 1, 2006.  If they play on a 
youth team (high school or AYSO 
doesn’t count for this) or will play on a 
youth team in the winter or spring, we 
need to insure that they are properly 
registered and that the youth permission 
form has been completed.  It simply 
requires the signatures of the youth and 
amateur team coaches and the youth and 
amateur presidents.  The forms are 
cheap (free, which is pretty cheap) and 
you can get them by calling the NMYSA 
office.  They ultimately must be returned 
to NMYSA, as it is their files that must 
reflect the completion of the permission 
form.   
 
We will compile a list of the players 
who are youth eligible and forward to 
NMYSA so they are aware of the 
possible dual registered players also. 

How to Transfer to Another Team 

What If I Lose My 
Passcard? 

What If the Referee Loses 
or Keeps My Passcard? 

Youth Eligibility 
Forms!!! 
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Read This Very Carefully!!! Fines and suspensions have been increased!!! 
 
We intend to crack down on violent behavior in the league.  At the 2002 preseason meeting the following 
rule changes were adopted by the League: 
 
1. Violent conduct sendoff is three games and now carries a $50 fine.  A player sent off for violent conduct 

must post a $50 bond for a period of one year after the 3 game suspension to continue playing. 
 
2.   Serious foul play sendoff is two games and now carries a $25 fine. 
 
3.   Fighting sendoff is six games and now carries a fine of $100.  A player sent off for fighting must post a 

$50 bond for a period of one year after the six game suspension. 
 
4.   The bond for a fan disturbance is a minimum of $1,000.  A fan disturbance is any activity that involves 

people who are supporting your team getting involved in the game or misconduct in any fashion. 
 
5.   Referee abuse shall now carry a $50 fine in addition to a three game suspension.  A player committing 

referee abuse for a second time shall be suspended for one year for each additional incident after the first 
incident and required to post a $250 bond after the one year suspension. 

 
6.   Referee assault shall incur a minimum fine of $250.  A player committing referee assault a second time 

shall be fined a minimum of $1,000 and suspended for a minimum of five years. 

 
 

Don’t forget the bargain $15 NMSSA logo soccer 
balls available at your favorite soccer office (like 

the ASL office, for example).   
Special group discount—10 balls for $150. 
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Lea esto muy atentamente: ¡se han aumentado las multas y las suspensiones! 
 
 Intentamos tomar medidas enérgicas contra el comportamiento violento en la Liga. En la reunión de 
pretemporada de 2002, la Liga adoptó las siguientes modificaciones en las reglas: 
 
 La expulsión por conducta violenta es por tres juegos y ahora tiene una multa de $50. El jugador expulsado 

por conducta violenta debe depositar una caución de $50 durante un período de un año después de la 
suspensión por 3 juegos para continuar jugando. 

 
 2.   La expulsión por juego con falta seria es por dos juegos y ahora tiene una multa de $25. 
 
 3.   La expulsión por pelea es por seis juegos y ahora tiene una multa de $100. El jugador expulsado por 

pelear debe depositar una caución de $50 por un período de un año después de la suspensión por seis 
juegos. 

 
 4.   La caución por disturbios de aficionados es de un mínimo de $1,000. Se denomina disturbio de 

aficionados a cualquier actividad en la que participen las personas que apoyan a su equipo e intervengan 
en el juego o tengan mala conducta de cualquier tipo. 

 
 5.   El insulto a un árbitro ahora tiene una multa de $50 además de la suspensión por tres juegos. El jugador 

que insulte a un árbitro por segunda vez será suspendido por un año por cada incidente adicional después 
del primer incidente y deberá depositar una caución de $250 después del año de suspensión. 

 
 6.   El ataque a un árbitro representará una multa mínima de $250. El jugador que ataque a un árbitro por 

segunda vez será multado con un mínimo de $1,000 y será suspendido por un mínimo de cinco años. 

 
La oficina de ASL tiene a la venta pelotas de fútbol por 

$15. Cuestan lo mismo que nos costó comprarlas a 
American Challenge, y si notan que la pelota de fútbol 
tiende a desaparecer en el campo, perder una de $15 es 

mucho mejor negocio que perder una de $60. 
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Las Reglas para Mixtos de ASL para Otoño y Primavera que  
Son Diferentes al Juego de la Liga de Hombres 

Parece que padecemos de algunos árbitros que pasan el verano confeccionando sus propias reglas relativas al juego de ASL. En 
particular, parece que tenemos una confusión innecesaria con respecto al número de hombres y mujeres que pueden estar en el 
terreno de juego en un momento dado. A fin de reducir esa confusión, a continuación brindamos una pequeña tabla que indica 
cuántas mujeres pueden estar en el terreno en un momento dado y cuántos hombres pueden estar en el terreno en un momento 
dado. Cada una de estas tablas supone que nadie ha sido expulsado con tarjeta roja, en cuyo caso el equipo juega con menos ju-
gadores del mismo género que la persona que ha sido expulsada. Si la persona con tarjeta roja es un sustituto que no estuvo en el 
juego, es irrelevante con respecto a cómo se cuentan los jugadores en el terreno de juego, porque en ese caso no ha cambiado 
nada. Mientras intentamos hacer esto lo más sencillo posible, podemos tener problemas aún; por lo tanto, si surge alguna dis-
cusión muéstrele esta parte al árbitro. 
 
Además, avisamos que la regla correspondiente a los tacles con deslizamiento en el juego mixto permanece vigente para la tempo-
rada de otoño y primavera. No se permiten tacles con deslizamiento en el juego mixto y se consideran como juego peligroso. El 
juego peligroso se castiga otorgando un tiro libre indirecto contra el equipo que cometa la falta. Asimismo, sugeriríamos que no 
aliente en los jugadores este tipo de acción, de esta manera se reduce la presión sobre el árbitro. 

If Your Team Then Your Team For This Many
Has This Many Can Have This Total Players
Women Players Man Men Players On The Field

1 woman 5 men + goalkeeper 7
2 women 5 men + goalkeeper 8
3 women 5 men + goalkeeper 9
4 women 5 men + goalkeeper 10
5 women 5 men + goalkeeper 11

If Your Team Then Your Team For This Many
Has This Many Can have This Total Players

Men Players Many Women Players On The Field

1 man 10 women, including goalkeeper 11
2 men 9 women, including goalkeeper 11
3 men 8 women, including goalkeeper 11
4 men 7 women, including goalkeeper 11
5 men 6 women, including goalkeeper 11

Si su equipo tiene más de 6 hombres (lo que significa que uno de ellos jugará como guardameta), al resto de los hombres se les 
permite permanecer parados en la línea lateral y actuar como “sustitutos”. No se debe cancelar el juego porque el equipo tenga 
demasiados hombres. Si el equipo tiene más de 6 mujeres (suponiendo que tiene 5 hombres), al resto de las mujeres también se les 
permite funcionar como “sustitutos”. Una vez más, no se debe cancelar el juego porque haya demasiadas mujeres. 
 
Tenga en cuenta que el guardameta puede ser hombre o mujer. Excluyendo al guardameta, puede haber un máximo de 5 hombres 
en el terreno de juego. Excluyendo a la guardameta, puede haber hasta 10 mujeres en el terreno de juego. Las reglas de FIFA orde-
nan que dentro del terreno de juego nunca puede haber más de 11 jugadores de cada equipo.  
 
Para aclarar mejor a los que insisten en una absurda y completamente errónea interpretación de esta regla: no es necesario que un 
equipo que tiene sólo 2 jugadoras mujeres tenga sólo 2 jugadores hombres.  Si ese equipo tiene 2 jugadoras mujeres puede tener 5 
hombres (más un guardameta hombre) y así tener un total de 8 jugadores. Esto implica que el árbitro no debe interrumpir el juego 
porque el equipo tenga 2 jugadoras mujeres hasta no haber contado los jugadores hombres. Esto no significa que se le quiten los 
zapatos al árbitro. Disculpe nuestro exceso, pero durante la liga mixta de verano tuvimos una cantidad de árbitros que —a pesar de 
toda la información que intentamos proveerles— insistían en interpretaciones mal fundamentadas. Tal vez el hecho de que esta 
vez hayamos dedicado una página entera en este boletín de noticias los ayudará a comprender que —si existe un número adecuado 
de jugadores hombres y mujeres para jugar— realmente deseamos que EL JUEGO SE JUEGUE. 
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Fall and Spring ASL Coed Rules That Are Different from Men’s League Play 

We seem to be afflicted with some referees who spent the summer making up their own rules relative to ASL play.  In particular, 
we seemed to have unneeded confusion regarding the number of men and women that can be on the field at any given time.  In 
order to reduce that confusion, we are providing a handy little table below that tells you how many women can be on the field at 
any given time and how many men can be on the field at any given time.  Each of these tables assumes that no one has been sent 
off for a red card, in which case your team plays short by the gender of the person sent off.  If the person red carded is a substitute 
who was not in the game, it is irrelevant as to how the players on the field are counted, because nothing has changed on the field.  
While we attempt to make this as easy as humanly possible, we may yet have problems, so please show this to the referee if there 
is any dispute. 
 
In addition, we note that the rule regarding slide tackles in coed play remains in effect for the fall and spring season.  Slide tackles 
are against the rules in coed play and are considered to be dangerous play.  Dangerous play is punished by the awarding of an 
indirect free kick against the offending team.  We would also suggest that you discourage your players from such an action, thus 
reducing the stress on the referee. 

If Your Team Then Your Team For This Many
Has This Many Can Have This Total Players
Women Players Man Men Players On The Field

1 woman 5 men + goalkeeper 7
2 women 5 men + goalkeeper 8
3 women 5 men + goalkeeper 9
4 women 5 men + goalkeeper 10
5 women 5 men + goalkeeper 11

If Your Team Then Your Team For This Many
Has This Many Can have This Total Players

Men Players Many Women Players On The Field

1 man 10 women, including goalkeeper 11
2 men 9 women, including goalkeeper 11
3 men 8 women, including goalkeeper 11
4 men 7 women, including goalkeeper 11
5 men 6 women, including goalkeeper 11

If your team has more than 6 men, meaning one is playing goalkeeper, the remaining men are allowed to stand on the sideline and 
act as “substitutes.”  The game should not be canceled because your team has too many men.  If your team has more than 6 women 
(assuming it has 5 men), the remaining women are also allowed to function in the role of “substitute.”  Again, the game should not 
be canceled because you have too many women. 
 
Please note that the goalkeeper may be either male or female.  Excluding the goalkeeper, you may have a maximum of 5 men on 
the field.  Excluding the goalkeeper, you may up to ten women on the field.  FIFA Laws mandate that you may have no more than 
11 players on the field.   
 
To further clarify for those who insist on an absurd interpretation of this rule that is completely wrong, a team that only has 2 
women players is not required to have only 2 men players.  That team can have 5 men players, plus a male goalkeeper, to equal 8 
players total.  This means the referee should not abandon the game because the team has two women players until the referee 
actually counts the men players.  This should not involve taking off the referee’s shoes. Pardon our overkill, but we had a number 
of referees during the summer coed league who insist on ill founded rules interpretations in spite of all of the information we 
attempt to provide them.  Perhaps devoting an entire page in the newsletter will help them understand that we want them to 
actually PLAY THE GAME if there are an adequate number of male and female players to do so. 
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ASL News in Brief and Useful Info 

Office Etiquette  
 
A few helpful pointers for you in deal-
ing with the ASL office.  Our official 
business hours are 10 a.m. to 2 p.m. 
Monday through Thursday.  That’s 
when Ann is in the office.  Sometimes 
Ann gets sick.  Yes, we know FIFA’s 
Laws of the Game don’t allow this 
unless YOU happened to have been out 
late Saturday night and elect to skip 
your game.  However, the backup em-
ployee doesn’t exist, so if she’s sick, we 
try to get something posted on the door 
and e-mailed as quickly as we can. 
 
We are open on Thursday evening from 
5:30 to 6:30 if Mike or Billy can make 
it, which they usually do.  We are open 
on Saturday from 10 a.m. to 2 p.m. dur-
ing the regular season.  Which means 
likely not in November, December and 
January.  Again we’re doing that in our 
spare time and on a few occasions have 
managed to have everyone unavailable 
at once, so call before you go to make 
sure we’re open. 
 
If someone is standing in the office at 
the counter, we take care of them first.  
If you call on the phone and no one an-
swers it, that could be because someone 
is there in person and our staff of one is 
taking care of them.  In addition, every-
one who participates in opening and 
staffing the office knows how to tell 
time.  Therefore, when you call at 11 
a.m. and our 24/7 operator doesn’t im-
mediately answer your call, please don’t 
tell us what time it is and that the office 
is supposed to be open.  We already 
know that.  Leave a message and some-
one will call you back as quickly as they 
can.  When you’re the person standing 
in the office, you likely will appreciate 
this approach, also. 
 
As an aside, we check the asl-
soc@swcp.com e-mail at least twice a 
day.  This is a pretty fast way to get your 
questions answered and can be taken 
care of regardless of who’s out of town. 
 

Notice of  A&D Hearings 
 

If your team is on the hook for any pos-
sible protests in any given week, we will 
know by close of business Wednesday 
whether there will be hearing on Satur-
day.  Therefore, Ann will call the phone 
number we have for the team rep to ad-
vise whether your team needs to send 
someone over and whether there is a 
hearing.  That means we need a current 
phone number for you.  That keeps you 
from wasting a trip if we don’t have any 
protests. 
 

Televised soccer…. 
 
We’re purchasing and loaning out soccer 
videos at the office.  There’s no charge 
to rent them, since that would be illegal, 
but we require that you leave a $10 de-
posit so we can replace them if you dis-
appear.  You can come pick them up 
during regular office hours and we’d be 
very grateful if you’d return them in a 
timely manner.  We’re also adding a 
DVD collection through a deal with 
Reedswain, who distributes most of the 
videos we have on hand. 
 

Loaner Jerseys 
 
We’ve upgraded the process for using 
alternate jerseys if you have a color 
problem in your games.  In the past we 
gave you a bag full of pinnies.  We have 
purchased five sets of numbered shirts in 
a deal with SCORE that are available for 
you to use.  There are 18 numbered 
shirts in each bag and we got at least one 
set each in purple and orange, since that 
color never conflicts.  They can be 
signed out AND RETURNED CLEAN 
at the office.  This should make your life 
a little easier.  So check the colors in the 
team listing now to see if you need them.  

 
Changes to the State Cup tournament 
and what you can do to make sure we 

have one 
 
As we noted in the winter edition, we 
had our largest turnout for the Fall Clas-
sic since we converted it to a men’s and 
women’s tournament.  That’s due in no 
small part to the vigorous recruiting ef-

forts put in by Yvonne Garcia and Erin 
Langenwalter, both of whom were also 
willing to sit out in the cold all weekend.  
NMSSA has made some changes to the 
State Cup that hopefully will get us a 
similar result with our hard working re-
cruiting staff.  First, we’re changing the 
name of the tournament because, like the 
Fall Classic, we’re opening participation 
to teams from other states.  That move 
got us teams from Arizona, Colorado 
and El Paso for the Fall Classic.  We also 
expanded to add coed divisions.  No, 
what can you do? Complete the entry 
form and submit it to the office.  This 
astonishing process seemed to actually 
work for the Fall Classic.  If you call the 
office to see who has entered in your 
division, you may be one of 8 people 
making a similar call.  Which means if 8 
people call from the same division and 
none of them wants to be the first to en-
ter, we could have had an 8 team divi-
sion and no one could be bothered to be 
the first one to enter.  If you want to 
have tournaments, you have to send us 
that signal by entering, not by calling on 
the phone.  We’re not printing an entry 
form in this edition of the newsletter 
because you’re going to get one deliv-
ered special with the recruiting pitch and 
it will be available on the web site as 
well. 
 

Congratulations to Steve 
Famiglietta 

 
Congratulations to former Gunner (and 
all their other names) Steve Famiglietta 
on being named to the United Soccer 
League Hall of Fame in November.  As a 
widely revered indoor soccer rug rat, 
Steve was part of the core of Albuquer-
que Soccer players who were on the in-
augural roster for what was then known 
as the Southwest Indoor Soccer League, 
with franchises in Albuquerque, Ama-
rillo, Lubbock, Odessa, Austin, and 
Oklahoma City.  Never one to be de-
layed by the mere thought of driving 12 
hours to play a Saturday night and Sun-
day afternoon game, Steve was one of 
the guys who helped establish that the 
people in Albuquerque really knew how 
to play soccer.   
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Noticias de ASL en un Resumen Práctico y Útil 
Etiqueta de la Oficina 

 
Algunos datos útiles para usted con 
respecto a la oficina de ASL. Nuestro 
horario de atención oficial es de 10 a.m. a 
2 p.m, de lunes a jueves. Eso es cuando 
Ann se encuentra en la oficina. A veces 
Ann se enferma. Sí, sabemos que las 
Reglas de Juego de FIFA no nos permiten 
esto salvo que USTED haya salido hasta 
tarde la noche del sábado y elija saltear su 
juego. Sin embargo, no hay ningún 
empleado de respaldo, por lo tanto si ella 
enferma intentamos colocar algún 
recordatorio en la puerta y enviar correos 
electrónicos lo más rápido posible. 
 
Abrimos los jueves por la tarde de 5:30 a 
6:30 si Mike o Billy pueden (generalmente 
lo hacen). Y durante la temporada normal 
abrimos los sábados de 10 a.m hasta el 
mediodía. Lo que significa que 
probablemente no esté abierto en 
noviembre, diciembre ni enero. Una vez 
más, hacemos esto en nuestro tiempo libre 
y en algunas ocasiones no ha habido nadie 
disponible para estar en la oficina; por lo 
tanto, llame antes de ir para asegurarse de 
que esté abierto. 
 
Si alguien está parado en la oficina en el 
mostrador, nos encargamos de atenderlo 
primero. Si llama por teléfono y nadie 
contesta, es posible que nuestro personal 
esté atendiendo atentamente a alguien en 
persona. Además, todo el que participa en 
la apertura y atención de la oficina sabe dar 
la hora. Por lo tanto, cuando usted llame a 
las 11 a.m. y nuestro operador de 24 horas 
los 7 días de la semana no contesta su 
llamada, no nos diga qué hora es y que la 
oficina supuestamente debería estar 
abierta. Ya lo sabemos. Deje un mensaje y 
alguien lo llamará lo más rápido posible. 
Cuando la persona que está parada 
esperando en el mostrador es usted, 
seguramente apreciará este tratamiento. 
 
Como comentario, controlamos el correo 
electrónico aslsoc@swcp.com como 
mínimo dos veces al día. Esta es una forma 
bastante rápida de lograr que sus preguntas 
sean respondidas y atendidas sin importar 
quién esté fuera de la ciudad. 
 
Aviso de Audiencias de A&D 
Si su equipo está en problemas por alguna 
posible protesta en una semana dada, al 

cierre del miércoles hábil sabremos si 
tendrán audiencia el sábado. Por lo tanto, 
Ann llamará al número de teléfono que 
tenemos del representante del equipo para 
avisarle si el equipo necesita enviar a 
alguien y si habrá audiencia. Esto significa 
que necesitamos tener su número de 
teléfono actual. Así evitaremos que usted 
gaste un viaje si no tenemos ninguna 
protesta. 
 

Fútbol televisado… 
Estamos comprando y prestando vídeos de 
fútbol en la oficina. Puede venir y 
recogerlos durante el horario normal de 
oficina y estaremos muy agradecidos si los 
devuelve puntualmente. El préstamo es sin 
cargo (ya que sería ilegal cobrarlo) pero le 
pedimos que nos deje $10 en depósito para 
poder reemplazar el vídeo en caso de 
desaparición. También agregamos una 
colección de DVD gracias a un trato con 
Reedswain, que distribuye la mayoría de 
los videos que tenemos disponibles. 
 
 

Camisetas en Préstamo 
Hemos actualizado el proceso para usar 
camisetas alternativas si tienen problemas 
de colores en los juegos.  Antes les 
entregábamos una bolsa llena de pecheras. 
Hemos adquirido cinco juegos de 
camisetas numeradas, disponibles para que 
las usen, en un trato con SCORE. Hay 18 
camisetas numeradas en cada bolsa y 
tenemos como mínimo un juego de cada 
una en púrpura y naranja (dado que esos 
colores nunca crean conflictos). Se 
solicitan con una firma Y SE DEBEN 
DEVOLVER LIMPIAS en la oficina. Esto 
podría simplificar su vida. Por lo tanto, 
controle los colores en la lista de su equipo 
ahora para ver si las va a necesitar.  
  

Cambios en el torneo de la Copa 
Estatal y lo que se puede hacer para 

asegurarse de que se concrete 
 
Como mencionamos en nuestra edición 
de invierno, tuvimos la mayor 
concurrencia en el Clásico de otoño 
desde que lo convertimos en un torneo 
masculino y femenino. Mucho de eso se 
debe a los vigorosos esfuerzos de 
reclutamiento realizados por Yvonne 
Garcia y Erin Langenwalter, quienes 
también estuvieron dispuestas a pasar 

frío durante todo el fin de semana. 
NMSSA efectuó algunos cambios a la 
Copa Estatal, que esperamos nos den un 
resultado similar con nuestro personal de 
reclutamiento que trabaja tan 
arduamente. En primer lugar, estamos 
cambiando el nombre del torneo porque, 
al igual que para el Clásico de Otoño, 
estamos abriendo la participación a 
equipos de otros estados. Gracias a esto, 
para este Clásico conseguimos equipos 
de Arizona, Colorado y El Paso. 
También nos expandimos para agregar 
divisiones mixtas. Ahora, ¿qué pueden 
hacer ustedes? Completar el formulario 
de inscripción y presentarlo en la oficina. 
Parece que este sorprendente proceso 
realmente funcionó en la el Clásico de 
otoño. Si llaman a la oficina para ver 
quién se inscribió en su división, podrían 
ser una de las 8 personas que están 
intentando realizar la misma llamada. Lo 
que significa que si 8 personas de la 
misma división llaman y ninguna quiere 
ser la primera en inscribirse, podríamos 
haber tenido una división de 8 equipos 
sin que nadie se hubiera tenido que 
molestar por ser el primero en 
inscribirse. Si desean que siga habiendo 
torneos, hágannoslo saber inscribiéndose 
en lugar de llamar por teléfono. En esta 
edición del boletín de noticias no 
adjuntamos un formulario de inscripción, 
porque van a recibir uno que se entregará 
con la ronda de inscripciones y que 
también estará disponible en el sitio 
Web. 

 
Felicitaciones a Steve Famiglietta 

 
Felicitaciones al ex-goleador (y todos sus 
otros nombres) Steve Famiglietta por haber 
sido nominado a la Galería de personajes 
famosos de United Soccer League en 
noviembre. Niño mimado del fútbol de 
salón, Steve fue además parte del núcleo 
de los jugadores de fútbol de Albuquerque 
que figuraban en el listado original de lo 
que en ese entonces se conocía como 
Southwest Indoor Soccer League, con 
franquicias en Albuquerque, Amarillo, 
Lubbock, Odessa, Austin y Oklahoma 
City. Nunca acobardado por la idea de 
conducir 12 horas para jugar un partido un 
sábado a la noche y un domingo a la tarde, 
Steve fue uno de los tipos que ayudó a 
probar que la gente de Albuquerque sabía 
de verdad cómo se debe jugar al fútbol.  
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In our ongoing efforts to try to convince you of the rules of play, we’re now including a section taken 
from FIFA’s Laws of the Game that provide further direction to referees in performing their jobs.  
This provides definitions of serious foul play, violent conduct, advises that being captain does not give 
you a license to dissent for the whole game, etc. 
 

Additional Instructions for Referees, 
Assistant Referees and Fourth Officials 

 
The following additional instructions to referees, assistant referees and fourth officials are intended to clarify the correct application of the Laws 
of the Game.  Football is a competitive sport and physical contact between players is a normal and acceptable part of the game, however players 
must play within the Laws and respect the principles of fair play. 
 
Serious foul play and violent conduct are two sending-off offences in Law 12 involving unaccept-able levels of physical aggression. 
 
Serious Foul Play 
A player is guilty of serious foul play if he uses excessive force or brutality against an opponent when challenging for the ball when it is in play. 
 
Any player who lunges at an opponent in challenging for the ball from the front, from the side or from behind using one or both legs, with 
excessive force and endangering the safety of an opponent is guilty of serious foul play. 
 
Violent Conduct 
Violent conduct may occur either on the field of play or outside its boundaries, whether the ball is in play or not. A player is guilty of violent 
conduct if he uses excessive force or brutality against an opponent when not challenging for the ball. 
 
He is also guilty of violent conduct if he uses excessive force or brutality against a team-mate or any other person. 
 
Offences against goalkeepers 
Referees are reminded that: 
� it is an offence for a player to prevent a goalkeeper from releasing the ball from his hands 
� a player must be penalised for playing in a dangerous manner if he kicks or attempts to kick the 
ball when the goalkeeper is in the process of releasing it 
� it is an offence to restrict the movement of the goalkeeper by unfairly impeding him at the taking 
of a corner kick 
 
Screening the ball 
It is not an offence if a player, with the ball under control within playing distance, screens the ball from an opponent without using his arms. 
If however he prevents an opponent challenging for the ball by illegal use of the hand, arm, legs or body he must be penalised by a direct free 
kick, or a penalty kick if the offence was committed inside the penalty area. 
 
Scissors or bicycle kick 
A scissors kick is permissible provided, in the opinion of the referee, it is not dangerous to an opponent. 
 
Deliberately handling the ball 
Referees are reminded that deliberately handling the ball is normally punished only by a direct free kick or penalty kick if the offence occurred 
inside the penalty area. A caution or dismissal is not normally required. 
 
Preventing a goal or an obvious goal-scoring opportunity 
A player is sent off, however, if he prevents a goal or an obvious goal-scoring opportunity by deliberately handling the ball. This punishment in 
Law arises not from the act of the player deliberately handling the ball but from the unacceptable and unfair intervention which prevented 
a goal being scored. 
 
Cautions for unsporting behaviour by deliberately handling the ball 
There are circumstances when, in addition to a free kick being awarded, a player must also be cautioned for unsporting behaviour e.g. when a 
player: 
� deliberately and blatantly handles the ball to prevent an opponent gaining possession 
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� attempts to score a goal by deliberately handling the ball 
 
Holding an opponent 
A common criticism of referees is their failure to correctly identify and punish the offence of holding an opponent. The failure to deal 
appropriately with shirt-pulling and arm holding can result in confrontation situations developing and referees are instructed to make an early 
intervention and to deal firmly with the situation in accordance with Law 12. 
A direct free kick or a penalty kick is normally all that is required as punishment but in certain circumstances an additional sanction is required 
e.g. 
� a caution for unsporting behaviour is required when a player holds an opponent to prevent him 
gaining possession of the ball or taking up an advantageous position 
� a player must be sent off if he denies an obvious goal-scoring opportunity by holding an opponent 
 
The taking of free kicks 
Referees are reminded that a player must be cautioned if: 
� he delays the restart of play 
� he fails to respect the required distance when play is being restarted 
 
The Penalty Kick 
It is an infringement to enter the penalty area before the kick has been taken. The goalkeeper also infringes the Laws if he moves from his goal-
line before the ball has been kicked. Referees must ensure that when players infringe this Law appropriate action is taken. 
 
Offside signals 
It is not an offence in itself to be in an offside position. 
Assistant referees must only indicate for an offside position if the player has to be penalised for being in that position. 
 
Offences by goalkeepers 
Referees are reminded that goalkeepers are not permitted to keep possession of the ball in their hands for more than six seconds. A goalkeeper 
guilty of this offence is punished by an indirect free kick. 
 
Persistent offenders 
Referees should be alert at all times to players who persistently infringe the Laws. In particular they must be aware that even if a player commits 
a number of different offences he must still be cautioned for persistently infringing the Laws. 
 
Attitude towards referees 
The captain of a team, has no special status or privileges under the Laws of the Game but he has a degree of responsibility for the behaviour of 
his team. 
A player who is guilty of dissent by protesting at a referee’s decision must be cautioned. 
A player who assaults a referee or who is guilty of using offensive, insulting or abusive language or gestures must be sent off. 
 
Simulation 
A player who attempts to deceive the referee by feigning injury or pretending to have been fouled 
is guilty of simulation and must be cautioned for unsporting behaviour. 
 
Delaying the restart of play 
Referees must caution players who delay the restart of play by tactics such as: 
� taking a free kick from the wrong position with the sole intention of forcing the referee to order a 
retake 
� appearing to take a throw-in but suddenly leaving it to one of his team-mates to throw-in 
� kicking the ball away or carrying it away with the hands after the referee has stopped play69 68 
� excessively delaying the taking of a throw-in or free kick 
� delaying leaving the field when being substituted 
 
Celebration of a goal 
While it is permissible for a player to demonstrate his joy when a goal has been scored, the celebration must not be excessive. 
FIFA recognised in Circular No. 579 that such reasonable celebrations are allowed. The practice of choreographed celebrations is not to be 
encouraged when it results in excessive timewasting and referees are instructed to intervene in such cases. 
A player must be cautioned when: 
� in the opinion of the referee, he makes gestures which are provocative, derisory or inflammatory 
� he climbs on to a perimeter fence to celebrate a goal being scored 
Leaving the field to celebrate a goal is not a cautionable offence in itself but it is essential that players return to the field as soon as possible. 
Referees are expected to act in a preventative mode and to exercise common-sense in dealing with the celebration of a goal. 
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Liquid refreshments 
Players are entitled to take liquid refreshments during a stoppage in the match but only on the touch line. It is not permitted to throw plastic water 
bags or any other water containers onto the field. 
 
Jewellery 
Referees are reminded that, in accordance with Law 4, players may not wear any kind of jewellery. 
 
Indication of additional time allowed 
Fourth officials are reminded that when, on the instruction of the referee, the minimum addi-tional time to be allowed at the end of each half is 
being indicated, this indication should only be made at the end of the final minute in each period of play. 
 
Dealing with injured players 
Referees must follow the instructions below when dealing with injured players: 
� play is allowed to continue until the ball is out of play if a player is, in his opinion, only slightly 
injured 
� play is stopped if, in his opinion, a player is seriously injured 
� after questioning the injured player, the referee authorises one, or at most two doctors, to enter the 
field to ascertain the type of injury and to arrange the player’s safe and swift removal from the field 
� the stretcher-bearers should enter the field with a stretcher at the same time as the doctors to allow 
the player to be removed as soon as possible 
� the referee ensures an injured player is safely removed from the field of play 
� a player is not allowed to be treated on the field 
� any player bleeding from a wound must leave the field of play. He may not return until the referee 
is satisfied that the bleeding has stopped 
� as soon as the referee has authorised the doctors to enter the field, the player must leave the field, 
either on the stretcher or on foot. If a player does not comply he is cautioned for unsporting behav-iour 
� an injured player may only return to the field of play after the match has restarted 
� an injured player may only re-enter the field from the touchline when the ball is in play. When the 
ball is out of play, the injured player may re-enter from any of the boundary lines 
� the referee alone is authorised to allow an injured player to re-enter the field whether the ball is in 
play or not 
� if play has not otherwise been stopped for another reason, or if an injury suffered by a player is not 
the result of a breach of the Laws of the Game, the referee restarts play with a dropped ball 
� the referee allows for the full amount of time lost through injury to be played at the end of each 
period of play 
 
Exceptions 
Exceptions to this ruling are made only for: 
� injury to a goalkeeper 
� when a goalkeeper and an outfield player have collided and need immediate attention 
� when a severe injury has occurred e.g. swallowed tongue, concussion, broken leg etc. 
 
The Technical Area 
Fourth officials are expected to control the technical area in a preventative rather than a confrontational manner. 
However if the occupants of the technical area indulge in serious misconduct the fourth official must inform the referee immediately. 
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En nuestros continuos esfuerzos para intentar convencerlo de las reglas de juego, ahora incluimos una sección 
extraída de las Reglas de Juego de FIFA que brindan mayores instrucciones para que los árbitros realicen su 
trabajo. Aquí se encuentran las definiciones de conducta violenta, falta seria, etc. y distintos consejos (como 
por ejemplo, que el ser el capitán no le otorga derecho a quejarse durante todo el partido). 

 
Instrucciones Adicionales para Árbitros, 
Árbitros Asistentes y Cuartos Oficiales 

 
Las siguientes instrucciones adicionales para árbitros, árbitros asistentes y cuartos oficiales están destinadas a aclarar la aplicación correcta de 
las Reglas del Juego. El fútbol es un deporte competitivo y el contacto físico entre jugadores es una parte normal y aceptable del juego; sin 
embargo, los jugadores deben jugar dentro de las Reglas y respetar los principios del juego limpio. 
 
El juego con falta seria y la conducta violenta son dos infracciones que merecen expulsión en la Regla 12 que explica los niveles inaceptables 
de agresión física. 
 
Juego con Falta Seria 
Un jugador es culpable de juego con falta seria si utiliza fuerza excesiva o brutalidad contra un oponente cuando compite por la pelota en juego. 
 
Cualquier jugador que se precipite contra un oponente al competir por la pelota desde adelante, desde el costado o desde atrás utilizando una o 
ambas piernas, con fuerza excesiva y poniendo en peligro la seguridad de un oponente, es culpable de juego con falta seria. 
 
Conducta Violenta 
La conducta violenta puede ocurrir tanto en el campo de juego como fuera de sus límites, esté o no la pelota en juego. Un jugador es culpable 
de conducta violenta si utiliza fuerza excesiva o brutalidad contra un oponente cuando no compite por la pelota. 
 
También es culpable de conducta violenta si utiliza fuerza excesiva o brutalidad contra un compañero de equipo o cualquier otra persona. 
 
Infracciones contra guardametas 
Se recuerda a los árbitros que: 
● es una infracción que un jugador impida a un guardameta sacar la pelota con las manos 
● debe penalizarse a un jugador por jugar de manera peligrosa si patea o intenta patear la 
      pelota cuando el guardameta está a punto de arrojarla 
● es una infracción limitar el movimiento del guardameta mediante obstrucción durante 
      un tiro de esquina 
 
Protección de la pelota 
No se considera infracción si un jugador, con la pelota bajo control dentro de la distancia de juego, protege la pelota ante un oponente sin usar 
los brazos. 
Sin embargo, si evita que un oponente compita por la pelota mediante el uso ilegal de las manos, las piernas o el cuerpo, debe ser penalizado 
con un tiro libre directo, o con un tiro penal si la infracción se cometió dentro del área de penal. 
 
Tiro de tijeras o tiro bicicleta 
Un tiro de tijeras está permitido siempre que, en la opinión del árbitro, no sea peligroso para un oponente. 
 
Tocar la pelota con las manos deliberadamente 
Se recuerda a los árbitros que jugar deliberadamente con las manos se castiga normalmente sólo con un tiro libre directo, o con un tiro penal si 
la infracción se produjo dentro del área penal. Normalmente no se requiere una amonestación o expulsión. 
 
Impedir un gol o una oportunidad obvia de marcar un gol 
Sin embargo, se expulsa a un jugador si impide un gol o una oportunidad obvia de marcar un gol tocando deliberadamente la pelota con las 
manos. Esta sanción en la Regla no surge porque el jugador ha tocado deliberadamente la pelota con las manos sino porque ha impedido en 
forma inaceptable e incorrecta 
que se marcara un gol. 
Amonestaciones por comportamiento antideportivo al tocar deliberadamente la pelota con las manos 
Hay circunstancias en las cuales, además de otorgarse un tiro libre, se debe amonestar a un jugador por comportamiento antideportivo, por 
ejemplo cuando un jugador: 
● deliberada y abiertamente toca la pelota con las manos para impedir que un oponente gane posesión 
● intenta marcar un gol tocando deliberadamente la pelota con las manos 
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Retener a un oponente 
Una crítica común a los árbitros es que no identifican ni castigan correctamente la infracción de retener a un oponente. La falla en el manejo 
adecuado de un tirón de camiseta y la retención de un brazo puede generar situaciones de confrontación; se recomienda a los árbitros que 
realicen una intervención 
temprana y manejen la situación con firmeza de acuerdo con la Regla 12. 
Un tiro libre directo o un tiro penal es normalmente todo lo que se requiere como sanción, pero en determinadas circunstancias se requiere una 
sanción adicional, por ejemplo: 
● se requiere una amonestación por comportamiento antideportivo cuando un jugador retiene a un oponente para impedirle 
      ganar posesión de la pelota o tomar una posición de ventaja 
● se debe expulsar a un jugador si impide una oportunidad obvia de marcar un gol reteniendo a un oponente 
 
Lanzamiento de tiros libres 
Se recuerda a los árbitros que debe amonestarse a un jugador si: 
● demora el reinicio del juego 
● no respeta la distancia requerida al reiniciar el juego 
 
Tiro Penal 
Es una infracción ingresar al área penal antes de que se lance el tiro. El guardameta también infringe las Reglas si se mueve de la línea de meta 
antes de que se patee la pelota. Los árbitros deben asegurarse de tomar las medidas adecuadas cuando los jugadores infrinjan esta Regla. 
 
Señales de fuera de juego 
Estar en posición fuera de juego no es una falta en sí misma. 
Los árbitros asistentes sólo deben indicar una posición fuera de juego si el jugador debe ser penalizado por estar en esa posición. 
 
Infracciones cometidas por los guardametas 
Se recuerda a los árbitros que no se permite a los guardametas sostener la pelota en sus manos durante más de seis segundos. Un guardameta 
culpable de esta infracción es sancionado con un tiro libre indirecto. 
 
Infractores reiterados 
Los árbitros deben estar alerta todo el tiempo para detectar jugadores que infrinjan las Reglas reiteradamente. En particular deben tener presente 
que incluso si un jugador comete varias infracciones diferentes igualmente debe ser amonestado por infringir las Reglas reiteradamente. 
 
Actitud hacia los árbitros 
El capitán de un equipo no tiene estatus ni privilegios especiales bajo las Reglas del Juego pero tiene un grado de responsabilidad por el 
comportamiento de su equipo. 
Un jugador culpable de quejarse por protestar ante la decisión de un árbitro debe ser amonestado. 
Un jugador que ataque a un árbitro o que sea culpable de usar lenguaje o gestos ofensivos, insultantes o abusivos debe ser expulsado. 
 
Simulación 
Un jugador que intente engañar al árbitro fingiendo lesiones o simulando haber sido víctima de una falta 
es culpable de simulación y debe ser amonestado por comportamiento antideportivo. 
 
Demorar el reinicio del juego 
Los árbitros deben amonestar a los jugadores que demoren el reinicio del juego mediante tácticas como: 
● lanzar un tiro libre desde una posición incorrecta con la única intención de forzar al árbitro a ordenar un 
       nuevo tiro 
● aparentar lanzar un saque de banda pero dejar imprevistamente que uno de sus compañeros de equipo lo lance 
● patear la pelota afuera o llevarla afuera con las manos después de que el árbitro ha detenido el juego 
● demorar excesivamente el lanzamiento de un saque de banda o un tiro libre 
● demorarse en abandonar el campo de juego cuando se lo sustituye 
 
Celebración de un gol 
Si bien se permite que un jugador demuestre su alegría cuando se ha marcado un gol, la celebración no debe ser excesiva. 
FIFA reconoció en la Circular N° 579 que tales celebraciones razonables están permitidas. No se alienta la práctica de celebraciones 
coreografiadas cuando resulta en excesiva pérdida de tiempo y se recomienda a los árbitros que intervengan en tales casos. 
Un jugador debe ser amonestado cuando: 
● en la opinión del árbitro, haga gestos provocativos, burlones o insultantes 
● trepe un vallado del estadio para celebrar que se marcó un gol 
Abandonar el campo de juego para celebrar un gol no es una ofensa amonestable en sí misma, pero es esencial que los jugadores regresen al 
campo de juego lo antes posible. 
Se espera que los árbitros actúen de manera preventiva y que utilicen el sentido común cuando manejen la celebración de un gol. 
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Refrescos líquidos 
Los jugadores tienen derecho a tomar refrescos líquidos durante las pausas en el partido, pero sólo en la línea de banda. No se permite arrojar 
bolsas de agua ni ningún otro recipiente con agua al campo de juego. 
 
Alhajas 
Se recuerda a los árbitros que, de acuerdo con la Regla 4, los jugadores no pueden usar ninguna clase de alhajas. 
 
Indicación de tiempo adicional permitido 
Se recuerda a los cuartos oficiales que cuando, al recomendarlo el árbitro, se indique el tiempo adicional mínimo permitido al final de cada 
medio tiempo, la indicación sólo debe hacerse al terminar el minuto final de cada período de juego. 
 
Manejo de jugadores lesionados 
Cuando haya jugadores lesionados, los árbitros deben seguir las instrucciones que aparecen a continuación: 
● está permitido que continúe el juego hasta que la pelota esté fuera de juego si hay un jugador que, en su opinión, tiene sólo una lesión leve 
● se detiene el juego si, en su opinión, un jugador tiene una lesión grave 
● después de interrogar al jugador lesionado, el árbitro autoriza a un médico o como máximo dos a ingresar al 
       campo de juego para evaluar el tipo de lesión y organizar el retiro seguro y rápido del jugador del campo de juego 
● los camilleros deben ingresar al campo de juego con una camilla al mismo tiempo que los médicos para 
      que se retire al jugador lo antes posible 
● el árbitro debe asegurarse de que un jugador lesionado sea retirado del campo de juego en condiciones de seguridad 
● no se permite que se imparta tratamiento médico a un jugador dentro del campo de juego 
● todo jugador que sangre debido a una herida debe salir del campo de juego. No podrá regresar hasta que el árbitro 
      determine que el sangrado se ha detenido 
● tan pronto como el árbitro haya autorizado a los médicos a ingresar al campo de juego, el jugador deberá salir del mismo, 
      sobre una camilla o caminando. Si un jugador no cumple, se lo amonesta por comportamiento antideportivo 
● un jugador lesionado sólo puede regresar al campo de juego después de que el partido se ha reiniciado 
● un jugador lesionado sólo puede volver a ingresar al campo de juego desde la línea de banda cuando la pelota esté en juego. Cuando la 
      pelota está fuera de juego, el jugador lesionado puede reingresar desde cualquiera de las líneas limítrofes 
● el árbitro es la única persona autorizada para permitir a un jugador lesionado reingresar al campo, esté la pelota en juego o no 
● si el juego no se ha detenido por otro motivo, o si la lesión sufrida por un jugador no 
      es resultado de un incumplimiento de las Reglas del Juego, el árbitro reiniciará el juego con un saque neutral 
● el árbitro permitirá que se juegue la totalidad del tiempo perdido por la lesión al final de cada período del juego 
 
Excepciones 
Se admiten excepciones a estas reglas sólo por: 
● lesión de un guardameta 
● cuando un guardameta y un jugador de campo han colisionado y necesitan atención inmediata 
● cuando se ha producido una lesión grave, por ejemplo, obstrucción del tracto respiratorio con la lengua, concusión, fractura de una pierna, 
etc. 
 
Área Técnica 
Los cuartos oficiales deben controlar el área técnica de manera preventiva más que conflictiva. 
Sin embargo, si los ocupantes del área técnica incurren en faltas de conducta graves, el cuarto oficial debe informar al árbitro de inmediato. 
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Para continuar con las notas breves de la tapa, 
hemos efectuado algunos cambios y les tenemos 
preparados varios más. 
 
En el momento que lean estas palabras, 
tendremos a su disposición una cuenta para 
operar con tarjetas de crédito y por primera vez 
podremos aceptar tarjetas de crédito 
(Mastercard y Visa) y tarjetas de débito. No 
aceptaremos tarjetas de crédito de ninguna otra 
compañía porque las demás tarifas son un poco 
altas, independientemente de lo que se acepte en 
las Olimpíadas. Todavía no hemos entrado en la 
etapa de las inscripciones o pagos online, pero 
tenemos en vista la posibilidad de hacerlo y 
pronto nos encargaremos de ese tema. 
 
Estamos en proceso de armar un nuevo sitio 
Web, y esperamos que esté en funcionamiento 
para cuando lean esto. Demosphere está 
armándonos la estructura básica y esperamos 
que así se reduzca bastante la cantidad de 
mensajes de correo electrónico que enviamos 
hoy en día. Esta temporada, en lugar de enviar 
clasificaciones por correo electrónico 
simplemente publicaremos actualizaciones en la 
página Web y podrán verlas allí. También 
contaremos con formularios, programas, 
boletines de noticias, instrucciones de campo, 
información general y las típicas preguntas 
frecuentes, que deberían facilitar las cosas para 
el personal administrativo de sus ligas; puede 
ser que algunas explicaciones no hayan 
cambiado en veinte años, pero muchos de los 
miembros sí cambiaron. 
 
Ya hemos completado el proceso de ingresar la 
información de los jugadores en nuestra base de 
datos y nos encontramos con un desastre total. 
Durante el otoño registramos a unos 2,100 
jugadores. Alrededor de 300 formularios no 
tenían firmada la declaración de exención de 
responsabilidad, en unas pocas docenas faltaba 
la dirección, y había varias cosas más. En lugar 
de lamentarse, ejerciten la paciencia mientras 
les explicamos por qué es necesario que nos 
presenten un formulario de inscripción 
completo. 
 
En primer lugar, podemos tener la necesidad de 
ponernos en contacto con ustedes. Por lo 
general, es a causa de su comportamiento. En 
otras ocasiones, es para confirmar un reclamo 
de seguro. Esto lo hacemos cotejando su fecha 
de nacimiento, ya que dejamos de pedir el 
número de Seguridad Social con el objetivo de 
disminuir los intentos de robo de identidad a 
través de ASL. Por esta razón les 
recomendamos no utilizarlo como número de 
identidad del jugador en su tarjeta de 
identificación. A veces el representante del 
equipo pierde todas las fichas de los jugadores 
por razones que son perfectamente legítimas, y 
acude a la oficina para que lo ayudemos a 
reconstruir la información que necesita para 
ponerse en contacto con el equipo. Es en ese 
momento cuando el representante del equipo 

descubre que lo que fue pura haraganería en 
agosto causa una verdadera pesadilla en 
noviembre, después de que el representante 
anotó su propia dirección y pasó por alto los 
números de teléfono de los jugadores. 
 
En segundo lugar, si tenemos toda su 
información actualizada podemos ahorrarle el 
tiempo de volver a escribirla cuando 
imprimimos anticipadamente su inscripción 
de jugador para el año siguiente. A fin de 
facilitarle las cosas al representante de su 
equipo, ESTE año, a principios de abril 
vamos a distribuir paquetes de inscripción de 
equipos para el otoño, de modo que el 
representante pueda hacer que todos firmen 
antes del fin de la temporada de primavera y 
lograr que las inscripciones de otoño sean más 
sencillas. 
 
En tercer lugar, contamos con un seguro 
general de responsabilidad civil por medio de 
nuestra afiliación a United States Adult 
Soccer Association (“USASA”). El costo total 
del seguro de responsabilidad civil y 
accidentes es de $10 por cada jugador. Uno 
de los requisitos impuestos por nuestra 
cobertura de seguros es que cada jugador 
firme el formulario de exención de 
responsabilidad que figura en la parte inferior 
del reverso del formulario de inscripción. Si 
nos demandan (cosa que ya ha ocurrido) y 
podemos presentar un formulario de 
inscripción del jugador con la declaración de 
exención de responsabilidad firmada por él o 
ella, nuestro deducible es de $1,000. Si no 
podemos, nuestro deducible es de $5,000. 
Esto básicamente hace que la firma de cada 
jugador valga $4,000, mucho más que lo que 
probablemente valga el jugador para su 
equipo. Ahora, sabemos que los juicios no son 
cosa frecuente. Sin embargo, cuando ocurren, 
resulta caro afrontarlos, en especial los 
honorarios del abogado (que el seguro paga 
después del deducible) y el tiempo del 
funcionario de la liga (que no se nos paga). 
Entonces dejamos bien claro este concepto: 
no son los funcionarios de la liga los que 
pagan la diferencia entre los $1,000 y los 
$5,000 deducibles. Son ustedes mismos los 
que la pagan. Los costos de un juicio los 
pagamos nosotros con los fondos de la liga, 
que es justamente el dinero de ustedes. Por 
eso, si no firman y esto pasa de largo, sólo 
estarán robando su propio dinero. 
 
En cuarto lugar, la relativamente nueva (para 
ASL) declaración de exención de 
responsabilidad por embarazo es hasta cierto 
punto lo mismo que la exención de 
responsabilidad civil, aunque la compañía de 
seguros no la requiere. Si embargo, nuestros 
abogados nos recomendaron incluirla. Como 
dato pintoresco, probablemente el 40% de los 
hombres que se inscriben completan la 
exención por embarazo, así que es bueno 
saber que tenemos un gran grupo conectado 

con su lado femenino. 
 
Un último punto sobre las declaraciones de 
exención de responsabilidad. La gente dirá que 
no valen nada. Sin profundizar mucho en el 
debate, la nueva jurisprudencia de New Mexico 
apoya el uso de estas declaraciones en casos 
judiciales. Según la naturaleza del juicio (y no 
estamos intentando dar un curso para ingresar a 
un estudio de abogados), la declaración de 
exención puede ser de gran ayuda. Que nuestra 
parte gane un juicio significa que nuestras tasas 
de seguro se mantendrán bajas. Ese valor se 
traslada a sus cuotas de inscripción. 
 
Es por eso que necesitamos que presenten el 
formulario de inscripción completo. Una vez 
que tengamos su teléfono, fecha de nacimiento 
y condición de ciudadanía no hará falta que se 
los volvamos a solicitar. 
 
Transmitida esta información, esperamos que 
ustedes nos pregunten qué hacemos para 
proteger la información que nos brindan. La 
información de las inscripciones se guarda en 
una computadora protegida con una contraseña. 
Una vez que ingresamos la información en la 
base de datos, destruimos el formulario de 
inscripción mediante la contratación de un 
servicio de destrucción de documentos que 
viene a la oficina, destruye los formularios y 
nos entrega un certificado de su trabajo. Esto los 
protege a ustedes de que los formularios 
simplemente se arrojen en el contenedor de 
atrás del edificio, y reduce la cantidad de 
personas con acceso a la base de datos (esos 
pocos son Mike, Ann y Kessick). Tal como lo 
exige nuestra afiliación, entregamos a USASA y 
USSF los datos de nombre, dirección, sexo y 
fecha de nacimiento. No vendemos la base de 
datos y no entregamos a nadie la información 
que contiene. En caso de que alguien quiera 
publicar un aviso, exigimos que lo haga en el 
boletín de noticias y controlamos la distribución 
de dicho boletín, ya que producimos las 
etiquetas para el correo que se entregan a 
Lithexcel, que a su vez maneja el envío postal 
dos veces al año. 
 
Si actualmente tienen alguna sugerencia para 
mejorar la seguridad, avísenos. El siguiente 
paso que tenemos en mente es intentar trasladar 
el proceso de inscripción a un sistema online en 
la mayor medida posible. Como estamos 
preparando una nueva página Web, la 
utilizaremos para publicar en línea 
actualizaciones de noticias acerca de ese tema. 
Estamos intentando unir tres pasos separados: la 
recolección de información sobre los jugadores 
y sus firmas, los pagos por la membresía de la 
liga y la emisión de una tarjeta de 
identificación. Nos está resultando un tanto más 
complicado de lo que esperábamos al principio, 
pero estamos trabajando duro en este tema; 
esperamos que tengan paciencia. 
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Spring ASL Update 

Following up on the brief notes on the 
cover, we’ve made some changes and have 
some more coming down the pipe for you. 
 
By the time you read this, we’ll have a 
merchant account established and be able 
to accept credit cards (Mastercard and 
Visa) and debit cards for the first time.  We 
will not accept any other credit cards, as 
the fee is a little steep for anything other 
than these two, regardless of what they 
accept at the Olympics.  We’re not at the 
step of online registration or payment yet, 
but an attempt to get there is on the horizon 
and we’ll come back to that subject. 
 
We are in the process of assembling a new 
web site that will hopefully be up and 
working by the time you read this.  Demos-
phere is putting together the basic structure 
for us and we hope to have this eliminate a 
decent number of e-mails we send out 
now.  Instead of e-mailing standings this 
season, we’ll simply post updates on the 
web page and you can check there.  We’ll 
also have forms, schedules, newsletters, 
field directions, general information and 
the standard frequently asked questions, 
which should make life somewhat easier 
on your league administrative staff, as 
some explanations haven’t changed over 
twenty years, but a lot of the membership 
has. 
 
We’ve completed the process of entering 
player information in our database and 
come across a complete mess.  We regis-
tered about 2,100 players in the fall.  
About 300 forms had no waiver signatures, 
a few dozen had no mailing address, and 
on and on.  Rather than whine about that, 
humor us why we explain why we need 
you to give us a completed registration 
form. 
 
First, we may discover the need to contact 
you.  Usually, it’s because of your behav-
ior.  Other times, we need to confirm an 
insurance claim.  We do that by matching 
your date of birth, as we no longer collect 
Social Security numbers so that they aren’t 
available through ASL for purposes of 
identity theft.  That’s why we discourage 
you from using them as your player ID 
number on your passcard.  Sometimes the 
team representative loses his or her entire 
file for perfectly legitimate reasons and 
comes to the office to get our help in re-

constructing the information he or she 
needs in order to contact the team.  This is 
when the team representative discovers 
that what was sheer laziness in august cre-
ates a real nightmare in November after the 
team rep put his or her own address down 
and didn’t get phone numbers. 
 
Second, if we’ve got all your current infor-
mation, we can save you the time of put-
ting it in when we preprint your player 
registration form for the next year.  To help 
make your team rep’s life easier THIS 
year, we’re going to distribute team pack-
ages for the fall in early April so the team 
rep can get you to sign everything before 
the end of spring season in order to make 
fall registration easier. 
 
Third, we carry general liability insurance 
through our affiliation with the United 
States Adult Soccer Association 
(“USASA”).   The total cost of the liability 
and accident insurance is $10 per player.  
One of the requirements of our insurance 
coverage is to have each player sign the 
waiver form on the bottom of the back of 
the registration form.  If we are sued (and 
we have been) and we can produce a 
player registration form with the wavier 
signed by the player, our deductible is 
$1,000.  If we cannot, our deductible is 
$5,000.  That basically makes each player 
signature worth $4,000, much more than 
the player is probably worth to your team.  
Now, we realize that lawsuits don’t happen 
often.  However, when they do, they’re 
expensive to deal with both in lawyer time 
(paid for by the insurance after the deducti-
ble) and league officer time (for which we 
don’t get paid).  So we’re very clear on the 
concept, the league officers don’t pay the 
difference between the $1,000 and $5,000 
deductibles.  You do.  We pay the costs of 
a lawsuit from league funds, which hap-
pens to be your money.  So if you don’t get 
these signed and they slip through, you’re 
only ripping yourself off. 
 
Fourth, the relatively new (to ASL) preg-
nancy waiver is somewhat the same deal as 
the liability waiver, although the insurance 
company doesn’t require it.  Our lawyers 
advised us to do it.  As an interesting side 
note, probably 40% of the men who regis-
ter complete the pregnancy waiver, so it 
nice to see that we have a strong crew in 
touch with there feminine side. 

 
A final point on waivers.  People will 
claim they aren’t worth anything.  Without 
getting too far into a debate, Recent New 
Mexico case law does, in fact, support the 
use of such waivers in court cases.  De-
pending on the nature of the lawsuit (and 
we’re not trying to teach a bar exam course 
here), the waiver could be very helpful in a 
lawsuit.  Our side winning in a lawsuit 
means our insurance rates stay down.  That 
value translates to your registration fees. 
 
That’s why we need you to completely fill 
out the registration form.  Once we have 
your phone, date of birth, citizenship 
status, we don’t need to collect that again.  
Knowing all of that, we would expect you 
to then ask us what we do to protect your 
information.  Your registration information 
is kept on a password protected computer.  
After we have entered the information into 
the database, we then destroy the registra-
tion form by contracting with a shredding 
service that comes by the office, shreds the 
forms, and provides us certification of the 
shredding.  That protects you from the 
forms simply being tossed in the dumpster 
out back and limits to a very few people 
the number who have access to the data-
base (those few being Mike, Ann, and Kes-
sick).  We turn names, addresses, gender, 
and date of birth over to USASA and 
USSF as required under our affiliation.   
We do not sell the database and we don’t 
provide the information on it to anyone. To 
the extent someone wants to advertise, we 
have them do that through the newsletter 
and we control the distribution of the 
newsletter, as we produce the mailing la-
bels that are turned over to Lithexcel who 
handles the twice a year mailing.  
 
If you’ve got suggestions on further secu-
rity right now, let us know.  The next step 
we’re looking at is to try to move the regis-
tration process to an online system as much 
as possible.  Since we’ve got a new web 
page coming to life, we’ll have news up-
dates on that subject on line there.  There 
are three separate steps we’re trying to pull 
together, that being the collection of player 
information and player signatures, payment 
for league membership and issuing a 
passcard.  It’s turning out to be a little 
more complicated than we initially hoped, 
but we’re hard at work on it stand by. 
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As of 2/22/07
3/4/2007 ID Team Name

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 15 Farmer's 16 Farmer's 17 Farmer's 19 Bye Pemier
9am 109 v 110 104 v 101 202 v 203 309 v 301 205 v 211 108 v 114 P1 Bratz

11am 106 v 113 204 v 201 209 v 210 P5 v P8 P2 v P4 P7 v P1 P2 Circle Jerks*
1pm 303 v 306 107 v 112 207 v 212 307 v 302 P3 v P6 305 v 304 P3 Mighty Wombats
3pm 102 v 105 208 v 214 311 v 308 310 v 312 206 v 213 P4 NM Tech

P5 Rio Thunder
3/11/2007 P6 United

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 2 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 1 Bye P7 Tsunami
9am 206 v 202 210 v 212 101 v 107 109 v 113 P4 v P7 104 v 114 P8 Warriors

11am 201 v 207 208 v 211 106 v 102 110 v 112 P8 v P6 P5 v P2 1st Division
1pm 203 v 205 304 v 307 108 v 105 301 v 310 P1 v P3 305 v 306 101 Streak
3pm 204 v 214 303 v 308 302 v 309 312 v 311 209 v 213 102 Fenix

104 Alianza
3/18/2007 105 Aztecas

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 5 Farmer's 6 Farmer's 9 Farmer's 10 Bye 106 Kickin' It
9am 304 v 309 302 v 311 107 v 104 202 v 209 303 v 310 211 v 214 107 Kogel Mogel

11am 308 v 305 110 v 101 105 v 106 210 v 201 P2 v P8 P5 v P7 108 Godzilla
1pm 306 v 307 102 v 109 108 v 114 203 v 208 P3 v P4 P6 v P1 109 Wildflowers
3pm 205 v 206 213 v 212 113 v 112 207 v 204 301 v 312 110 Rattlers

112 Peppers
3/25/2007 113 Roaches

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 11 Farmer's 12 Farmer's 15 Farmer's 16 Bye 114 Tigress
9am 101 v 113 105 v 109 212 v 202 304 v 301 306 v 309 107 v 114 P8 2nd Division

11am 112 v 102 106 v 108 211 v 203 307 v 308 P4 v P6 P3 v P5 P1 201 Revolution
1pm 204 v 210 201 v 213 207 v 214 311 v 303 P7 v P2 305 v 310 202 Tequila Sunset
3pm 104 v 110 206 v 208 205 v 209 312 v 302 203 Sunergos

204 Ghetto Girls
4/1/2007 205 Orion

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 16 Farmer's 17 Farmer's 19 Farmer's 20 Bye 206 Nemesis
9am 201 v 202 305 v 311 301 v 306 208 v 209 110 v 107 105 v 112 207 Defeeters

11am 203 v 214 205 v 212 307 v 310 104 v 113 P3 v P8 P7 v P6 208 Bombers
1pm 204 v 213 308 v 309 302 v 304 114 v 106 P4 v P5 P1 v P2 209 Smash
3pm 210 v 207 206 v 211 101 v 102 312 v 303 108 v 109 210 Sting

211 JT Express
4/15/2007 212 Wrecking Crew

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 5 Farmer's 6 Bye 213 Deadhorse
9am 309 v 310 305 v 303 108 v 112 105 v 101 207 v 213 P8 v P7 214 Survivors

11am 308 v 301 205 v 201 107 v 113 203 v 206 P2 v P3 P6 v P5 3rd Division
1pm 307 v 311 109 v 106 102 v 104 210 v 214 P4 v P1 110 v 114 301 Strikers
3pm 312 v 304 202 v 204 208 v 212 209 v 211 306 v 302 302 Violet Femmes

303 Reble B's
4/22/2007 304 Zami

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 9 Farmer's 10 Farmer's 11 Farmer's 12 Bye 305 Odyssey
9am 110 v 113 109 v 112 101 v 108 202 v 207 307 v 303 308 v 302 306 Fusengruven

11am 105 v 104 205 v 204 209 v 203 304 v 306 P6 v P2 P8 v P4 307 Grasshoppers
1pm 102 v 107 201 v 208 206 v 214 311 v 309 P1 v P5 P3 v P7 308 Express
3pm 106 v 114 210 v 213 211 v 212 310 v 301 305 v 312 309 Shot in the Dark

310 TBG
4/29/2007 311 Uniques

Time ADO 1 ADO 2 Farmer's 3 Farmer's 4 Farmer's 5 Farmer's 2 Bye 312 Happy Hour
9am 210 v 202 213 v 214 305 v 307 P3 v P6 P5 v P8 205

11am 211 v 201 204 v 208 303 v 309 101 v 112 P2 v P4 P7 v P1 207
1pm 203 v 212 301 v 311 304 v 308 105 v 107 104 v 108 106 v 109 110 * Game not counted
3pm 302 v 310 206 v 209 113 v 114 306 v 312 102 for Standings

2007 Spring Albuquerque Women's Soccer League Schedule
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Join the Albuquerque Asylum for their 2007 official  
National Premier Soccer League home opener 

 
Saturday, May 5, 7:30 p.m. against the El Paso Indios 

 
For all your current Asylum Men’s and Women’s team in-

formation, visit our website at www.asylumsoccer.com 
and sign up for the official Asylum e-news. 
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El Albuquerque Tribune publicará 
nuestros resultados y clasificaciones 
todas las semanas, los miércoles o 
jueves, en la sección Sports. Ahora, 
necesitamos pensar juntos acerca de esto. 
¿Dónde vamos a obtener esos resultados 
y clasificaciones? Bueno, mis estimados, 
vamos a necesitar que los equipos nos 
comuniquen sus resultados el lunes al 
mediodía para que podamos suministrar 
una tabla actualizada al Tribune al cierre 
laboral del lunes. Esto significa que 
alguien de su equipo deberá llamarnos y 
decirnos el resultado obtenido por el 
equipo. No necesitamos saber quién 
convirtió los goles, y como no 
publicamos clasificaciones de árbitros, 
no nos interesa cómo trabajó el árbitro 
para este propósito. Sólo necesitamos el 
resultado. Debido a que existe la 
tendencia a darnos resultados un poco 
diferentes (en aproximadamente el 25 por 
ciento de las llamadas), también sería 
bueno que los dos equipos se pudieran 
reunir rápidamente después del juego 

para negociar un acuerdo acerca de 
cuál fue el resultado real. También 
enviaremos un recordatorio por correo 
electrónico el lunes por la mañana y 
ustedes nos podrán enviar sus 
resultados por correo electrónico, si les 
resulta más fácil. Asimismo tendremos 
el resultado sobre el número de 
partidos suspendidos por mal tiempo 
durante la semana, porque ese sistema 
no tiene ningún propósito durante la 
semana. 
 
Cada semana publicaremos las 
clasificaciones lo más rápidamente 
posible. Si usted figura en la lista de 
correo electrónico de ASL, podremos 
también enviárselas directamente en un 
archivo PDF. Si usted o cualquiera de 
sus jugadores desean ser agregados a 
esa lista de distribución, sólo envíennos 
un mensaje de correo electrónico a 
aslsoc@swcp.com y los agregaremos a 
la lista. También enviamos el cable de 
noticias US Soccer Wire de US Soccer 

con futuros eventos y avisos sobre juegos 
televisados que podrían ser de su interés.  
 
También podemos publicar cualquier 
otra información que pudiera ser útil, y 
ahí es donde tiene que participar usted. 
El propósito de la página Web es hacer 
llegar información a tiempo a la mayor 
cantidad de personas. Que nos pongamos 
al día es lo que más suelen pedirnos. 
También notará que todo este boletín de 
noticias está publicado en formato de 
archivo Adobe Acrobat para que se 
pueda imprimir. Si desea otra 
información, háganoslo saber y haremos 
todo lo posible por publicarla.  
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The Albuquerque Tribune will publish our 
scores and standings every week in the 
Wednesday or Thursday Sports section.  
Now, we need to think together on this 
one.  Where, we ask, are we going to get 
these scores and standings?  Well, dear 
hearts, we need the teams to call in their 
scores by Monday at noon so we can pro-
vide an updated table to the Tribune by 
close of business Monday.  That means 
someone on your team needs to call in and 
tell us your score.  We don’t need to know 
who scored and we don’t publish referee 
standings, so we don’t care how the refe-
ree did for this purpose.  We just need the 
score.  It would also be nice if the two 
teams could meet briefly after the game to 

negotiate an agreement as to what the ac-
tual score was, as we tend to get slightly 
different results on about 25 percent of 
the calls.  We will also send out an e-
mail reminder on Monday morning and 
you can provide us your scores by e-mail 
if that’s easier.  We’ll also have the 
scores on the rainout number during the 
week, as that system  serves no purpose 
during the week. 
 
We get the standings posted each week 
as quickly as we can.  If you get on ASL 
e-mail list, we can also send them to you 
directly on a PDF file.  If you or any of 
your players want to be added to that dis-
tribution list, just e-mail us at asl-
soc@swcp.com and we’ll add you to the 

Up To Date Scores and Standings and More list. We also forward the US Soccer 
Wire from US Soccer with upcoming 
events and send out alerts of games up-
coming on television that you might 
want to catch.     
 
We can also post whatever other infor-
mation would be useful, and that’s also 
where you come in.  The purpose of the 
Web page is get information out in a 
timely manner to as many people as pos-
sible.  What we’ve got up so far is what 
it most often requested from us.  You’ll 
also notice that this entire newsletter is 
posted as an Adobe Acrobat file that you 
can upon and print.  If there is additional 
information you want, let us know and 
we’ll make every effort to get it out 
there.   
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